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Abstrakt 

V práci kvantitativně analyzuji modalitu ve zprávách o práci ústředního výboru Komunistické 

strany Číny (Zhōngguó Gòngchǎndǎng Zhōngyāng Wěiyuánhuì De Gōngzuò Bàogào) v letech 

1945 až 2017 prezentovaných na sjezdech této strany. Modalitu přitom operacionalizuji jako 

modální slovesa, u kterých v návaznosti na F. R. Palmera a Péng Lìzhēna rozlišuji především 

tři hlavní funkce (epistemickou, deontickou a dynamickou). Převahu deontické modality a 

nárůst jejího podílu v čase interpretuji v souvislosti s tezí Wú Guóguānga o fungování sjezdu 

jako divadla, jímž se legitimizuje moc jako postupné opouštění charismatické ideologie a 

prohlubování institucionalizace, přičemž jako mechanismus, kterým se politika promítá do 

jazyka, identifikuji změny v redakčních týmech a způsobu zpracování textu, k nimž dochází 

v souvislosti s mocenskými rošádami ve straně.  

Abstract  

This paper provides a quantitative analysis of modality in the Reports on the Work of the 

Central Committee of the Communist Party of China (Zhōngguó Gòngchǎndǎng Zhōngyāng 

Wěiyuánhuì De Gōngzuò Bàogào) from 1945 to 2017 presented at the Party’s national 

congresses. I operationalize modality as modal verbs and, following F. R. Palmer and Péng 

Lìzhén, chiefly focus on its three main functions (epistemic, deontic and dynamic). I interpret 

the predominance of deontic modality and the increase in its share over time in the context of 

Wú Guóguáng’s argument about the Congress being a theatre through which power is 

legitimized, arguing that this reflects a gradual abandoning of charismatic ideology and a 

deepening institutionalization and identifying changes in editorial teams and the way texts are 

processed, which tend to accompany power shifts within the party, as the mechanism through 

which politics affects language.  

 

 

Klíčová slova: modalita, modální slovesa, sjezdy komunistické strany Číny, komunistická 

strana Číny, legitimizace jazykem, politické zprávy 

 

Keywords: modality, modal verbs, National Congress of the Communist Party of China, 

Communist Party of China, legitimization through language, political reports 
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3. Úvod 

Tato práce si za cíl klade analyzovat prostředky vyjadřující modalitu ve zprávách o práci 

ústředního výboru Lomunistické strany Číny (Zhōngguó Gòngchǎndǎng Zhōngyāng 

Wěiyuánhuì de Gōngzuò Bàogào中国共产党中央委员会的工作报告1) na „velkých“ sjezdech 

komunistické strany Číny (Zhōngguó Gòngchǎndǎng Quánguó Dàibiǎo Dàhuì 中国共产党全

国代表大会)2 v letech 1945 až 2017, určit, jak se v čase mění, a nastínit faktory, kterými lze 

tyto změny vysvětlit, a zejména se pokusit odpovědět na otázku, zda lze užití modalitních 

prostředků v tomto textovém typu nějakým způsobem klást do souvislosti s politickým a 

ideologickým vývojem v Komunistické straně Číny i v celé zemi.  

Východiska práce jsou přitom lingvistická i sociologická a historická. 

Modalitu se v ní pokouším vymezit a klasifikovat v návaznosti na současné hlavní 

lingvistické proudy, a to nejprve v obecné rovině a posléze specificky pro čínštinu. 

Z praktických důvodů, o kterých bude řeč dále, se přitom v zásadě omezuji na modální slovesa, 

ačkoliv jsem si velmi dobře vědom toho, že je tato optika příliš úzká.  

Na základě takovéhoto vymezení pak analyzuji textový materiál, který nabízejí zprávy o 

práci ústředního výboru, a interpretuji kvantitativní změny v relativní četnosti těchto modálních 

sloves ve světle politické teorie a moderních dějin Číny, a to s ohledem na předpoklad 

(formulovaný v rámci funkčního a kognitivního přístupu k jazyku, který se v této práci snažím 

uplatňovat), že modalita je také prostředkem konstrukce identity či projekce moci (Nuyts, 2016, 

 
1 Wu zmiňuje, že se tyto zprávy obvykle stručně nazývají zhèngzhì bàogào 政治报告, tedy politický referát (Wú, 

2018, str. 105), v překladu z ruštiny, který podle čínštiny revidovali Z. Čejka, A. Jindřich a W. Stamberger, se 

používá název „politická zpráva ústředního výboru KS Číny“ (VIII. sjezd Komunistické strany Číny, 1956, str. 7). 

V tomto textu je někdy označuji pouze jako „projevy“. 
2 Vedle těchto „velkých“ sjezdů existují ještě sjezdy „menší“ (minimálně v tom smyslu, že v názvu nemají dà 大) 

Zhōnggòng Quánguó Dàibiǎo Huìyì 中共全国代表会议, které doposud proběhly celkem třikrát, v roce 1937, 

1955 a 1985 a které jednaly a rozhodovaly o důležitých provozních otázkách, mimo jiné o reorganizaci ústředního 

výboru a politbyra, a to především v období, kdy se „velké“ sjezdy nekonaly (Wú, 2018, stránky 70–71).  
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str. 508 a 517). Očekávám tedy, že se politické změny odrazí i v modalitě textů, přičemž se 

opírám o popis sjezdu Komunistické strany Číny jako prostředku inscenace moci, který 

v návaznosti na klasické sociologické a antropologické teorie předložil Wú (2018). 

4. Modalita a její prostředky 

Vymezení pojmu modalita, a tedy hlavního předmětu této práce, není tak úplně 

jednoduché. Jeho v současnosti převažující pojetí lze shrnout zhruba jako postoj mluvčího 

k platnosti výpovědi (propozice) neboli status této výpovědi (Palmer, 2001, str. 1) . Již z těchto 

slov je zřejmé, že se jedná původně o kategorii 3  sloužící k rozlišení nutnosti a možnosti 

ve filosofii a logice. Následně si kategorii modality vypůjčila lingvistika, která rozšířila logické 

kategorie epistemické/ontologické nutnosti a možnosti (popisující vlastnosti světa) a deontické 

nutnosti a možnosti (popisující míru záhodnosti nějakého jevu) o kategorii dynamickou (chtění 

a schopnost).  

Díky globálním vlivu anglosaské lingvistické tradice a klasické práce Franka Roberta 

Palmera, která poprvé vyšla roku 1986, se pak takovéto pojetí modality i s trojím dělením4 na 

modalitu dynamickou, tedy modalitu vyjadřují objektivně danou možnost či schopnost, 

deontickou, tedy modalitu vyjadřující záhodnost či povolení nebo zákaz daný nějakou externí 

mocí, a epistemickou, tedy hodnocení pravděpodobnosti jevu, rozšířilo po celém světě. Pojem 

modalita postupně v zásadě vytlačil tradiční pojem modus a redukoval jej na slovesný způsob, 

tedy v zásadě nálepku pro některé gramatické vlastnosti sloves (Nuyts, 2016), které mohou, ale 

nemusí být kladeny do souvislosti se šířeji chápanou modalitou (Blaszczyk a Karlík, 2017).  

Zároveň modalita i nadále žije vlastním životem v oblasti logiky – od Carnapových snah 

postihnout jí intenzi pojmu až po Kripkeho sémantiku možných světů (Peregrin, 2014). Tato 

velmi zajímavá linie v této práci zůstává stranou5. 

I v samotné lingvistice nelze ovšem pojetí modality považovat za zcela jednoznačné. 

základní schéma bývá různě rozšiřováno, například rozlišením, zda je modalita vůči účastníkovi 

externí či interní (van der Auwera a Plungian, 1998), či naopak zužováno například sloučením 

deontické a dynamické modality, jako tomu je třeba v české tradici voluntativní či dispoziční 

modality (známé například z legendární Mluvnice angličtiny na pozadí češtiny Libuše Duškové 

 
3 Větší přehledy modality často začínají Aristotelovým logickým čtvercem (Péng, 2007) (Nuyts, 2016). 
4 Tyto pojmy navrhl Von Wright v roce 1951 (Palmer, 2001, str. 8), samotný Palmer ještě hovoří o evidenční 

modalitě, jež vyjadřuje zprostředkovanost informace. Její samostatný status je však v řadě ohledů sporný (Nuyts, 

2016, stránky 39nn, a 56nn), v současnosti bývá spíše považována za další kategorii vedle modality. V dalším 

textu k této kategorii nebudu přihlížet, mj. i proto, že není obsažena v Péngově systému.  
5  Ve formální a funkční gramatice bývají modálními slovesa analyzována jako univerzální a existenční 

kvantifikátory, které se uplatňují na množinu možných světů (Blaszczyk a Karlík, 2017). 
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(Dušková a kol., 2020)) nebo obecněji v konceptu root modality v anglosaské lingvistice (Hsieh, 

2005, str. 34).  

Někdy se z konceptu modality vyjímá dynamická modalita, což je třeba případ Tsang 

Chui-Lima (Hsieh, 2005, str. 36), a to proto, že se považuje za součást propozice, což bývá 

dokládáno tím, že ji vedle modálních sloves vyjadřují i slovesa plnovýznamová. Rozlišují se 

pak v zásadě dvě základní modality epistemická (orientovaná na mluvčího či propoziční) a root 

modality (orientovaná na subjekt / událostní modalita) (Blaszczyk a Karlík, 2017).  

Z diachronního hlediska se přitom, zřejmě napříč různými jazyky (včetně čínštiny) 

epistemická a deontická modalita, respektive prostředky jejich vyjadřování, vyvinuly 

z prostředků sloužících k vyjadřování dynamické modality (Hsieh, 2005, str. 36), které se zase 

vyvinuly z prostředků nemodálních (Péng, 2007, str. 100). Když se tedy moderní analýza 

modality opírá o logiku a primárně zkoumá epistemickou a deontickou modalitu, postupuje 

svým způsobem proti proudu času. Vzhledem k tomu, že si čínské prostředky modality 

v některých případech, snad v důsledku bezprecedentní kontinuity jazykového vývoje 

v písemném projevu, zachovávají i původní nemodální významy, přidržujeme se v zásadě 

Palmerovy klasifikace a dynamickou modalitu v analýze klademe na stejnou úroveň jako 

epistemickou a deontickou, což ostatně podle všeho odpovídá přístupu většiny čínských 

lingvistů (Hsieh, 2005, str. 36) (Péng, 2007). 

5. Jazykové prostředky sloužící k vyjádření modality zkoumané v této práci 

Pátráme-li po jazykových prostředcích, jimiž se modalita obvykle vyjadřuje, najdeme 

v gramatikách – a gramatiky čínštiny nejsou v tomto směru nijakou výjimkou – v rejstříku 

velmi často jen modální slovesa (Po-Ching a Rimmington, 2003).  

Jistě, slovesa samozřejmě k vyjádření modality, tedy postoje mluvčího k výpovědi, slouží, 

a představují v tomto směru jistě i příklady par excellence, nicméně modalita jako taková, jak 

ji v duchu funkčně lingvistického přístupu (Nuyts, 2016, str. 495nn.) je podle mě namístě chápat, 

není formální kategorií, nýbrž kategorií pragmatickou. Její realizace se tedy rozhodně 

neomezuje pouze na modální slovesa nebo některé specifické slovesné způsoby (třeba německý 

nebo latinský konjunktiv či český kondicionál) či gramatické prostředky (jako je čínská částice, 

respektive marker le了), s nimiž bývá tradičně rovněž spojována. 

Takto chápaná modalita může být v jazyce naopak vyjádřena velmi různorodě (Nuyts, 

2016, str. 496) (Li, 2004, str. 2): vedle již zmíněných sloves mohou být jejím prostředkem 

modální adverbia, částice (třeba české kéž), přídavná jména i jiné slovnědruhové prostředky, 
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nemluvě o prostředcích dalších, jež se realizují na zcela jiné než lexikální úrovni: slovní přípony, 

intonace, větný přízvuk, větná a textová syntax, situační kontext (Nuyts, 2016, str. 496).  

Taxativní vymezení těchto prostředků je přirozeně velmi obtížné a v systematické podobě 

není, pokud je mi známo6 , k dispozici ani pro angličtinu, u níž je z historických důvodů 

pragmatický pohled na jazyk rozpracován nejvíce. Pojetí modality v pracích, v nichž jsem 

prováděl základní teoretické rešerše (Huddleston a Pullum, 2002; Nuyts, 2016) dominují 

slovesa a ostatní prostředky jsou zmíněny spíše okrajově.  

Nepřekvapí proto, že i v čínštině, která v tomto ohledu za angličtinou zaostává (Péng, 

2007, str. 2), se výzkum modality soustředí hlavně na slovesa a gramatické kategorie a 

prostředky s nimi spojené (Péng, 2007; Fan, 2014; Huang a Shi, 2016), zejména modální částice, 

zatímco třeba modálním adverbiím se nedostává tolik pozornosti 7 . Je to ostatně patrné i 

z autoritativní Encyclopedia of Chinese Language and Linguistics, která obsahuje pouze heslo 

modal verbs (Sybesma, 2016, str. 51nn). 

Z praktických důvodů nicméně nebudu ani já v této práci postupovat jinak. Jestliže 

chceme modalitu použít jako nástroj k analýze politických projevů, tedy poměrně rozsáhlého 

materiálu (celkem 354 967 čínských znaků, což odpovídá zhruba 876 normostranám 

angličtiny8), je třeba prostředky, jimiž je vyjadřována v textu vymezit ex ante. Jejich počet 

navíc musí být jednak zvládnutelný a jednak smysluplný. Zaměřit se právě na modální slovesa 

se mi v tomto směru jeví jako nejslibnější způsob, jak těmto požadavkům dostát, a to proto, že 

tvoří poměrně dobře uzavřenou kategorii. Jako prototypický prostředek vyjadřování modality 

jsou navíc možná i nejčastější.9 Navíc se lze při jejich vymezení i analýze opřít o stávající 

literaturu. Na jejím základě se v dalších částech práce nejprve pokusím podat velmi hrubý 

 
6 Je otázkou, zda je nějaké definitivněji taxativní shrnutích všech takovýchto prostředků v nějaké praktickém slova 

smyslu vůbec možné, pokud přijmeme Hallidayovu tezi „že v této oblasti jazyka existují systémových rozlišení 

přinejmenším desítky tisíc“ (Nuyts, 2016, str. 500).  
7 V The Oxford Handbook of Modality and Mood (Nuyts, 2016, str. 297) s odvoláním na práci Chao Yuen Rena A 

Grammar of Spoken Chinese (Berkeley a Los Angeles: California University Press) dokonce najdeme tvrzení, že 

modální adverbia nejsou „v hlavním proudu čínské lingvistiky“ jako skupina vymezena. Hsieh (2005, str. 38) 

s odkazem na CKIP (1993) naopak uvádí toto rozlišení: pomocná modální slovesa, modální adverbia a modální 

slovesa plnovýznamová, přičemž všechny tyto prvky navrhuje, s odkazem na práci Zhang, Li-Li. 1994. Xiandai 

Hanyu zong de Faxiangci. (Taipei: CKIP, Academic Sinica), seskupit do kategorie nazvané, trochu matoucím 

způsobem, modal adverbs. 
8Opírám se o koeficienty z této webové stránky ACTranslation (2021) určené překladatelům. 
9 Xu Zhongyi ve své dizertační práci analyzovala anglické modální prostředky v politických projevech, přičemž 

do své analýzy zařadila i adverbia, ale většinu zaznamenaných výskytů (cca 75 %) tvořila právě slovesa (Xu, 2015, 

str. 101). Je samozřejmě možné, že to bylo dáno konkrétními položkami, které do své analýzy zařadila, a nikoliv 

nějakou větší náchylností angličtiny k využívání modálních sloves. V čínštině navíc může být situace odlišná. 
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nástin modálního systému současné čínštiny z funkčního pohledu, přičemž se zvláště zaměřím 

na modální slovesa.  

6. Vymezení čínských modálních sloves jako kontinua 

Modalita je v čínštině, podobně jak již bylo v obecně lingvistickém smyslu naznačeno 

výše, vyjadřována různou formou. V této práci se chci, což už jsem rovněž uvedl, z praktických 

důvodů věnovat pouze modálním slovesům coby kategorii, již lze vymezit nejsnáze. Nejsnáze 

v tomto případě ovšem v žádném případě neznamená snadno, protože i v pojetí této kategorie 

panují v čínštině nejasnosti, na rozdíl třeba od angličtiny, kde je situace, alespoň pro Duškovou 

a kol. (2020) poměrně jasná10.  

Jednotliví autoři se tak dobře shodnou na tom, že od modálních sloves je třeba odlišit 

částice, jež mohou vyjadřovat i modalitu (jako je le 了), a to vzhledem k jejich pozici v rámci 

věty (Nuyts, 2016, str. 297). Dále už je ale shody méně. 

Jádro problému podle Chia-Ling Hsieh (2005, str. 39) či Pénga (2007, str. 94) spočívá 

v tom, že čínská modální slovesa nelze vzhledem k nerozvinuté morfologii čínštiny dobře 

formálně ohraničit. I v angličtině, kterou máme sklon – oproti flektivním jazykům, třeba češtině, 

– vnímat jako morfologicky chudou, lze modální slovesa od jiných gramatických kategorií 

poměrně jednoznačně formálně odlišit (například díky tomu, že při tvorbě otázky či záporu 

nevyžadují použití pomocného slovesa). 

V čínštině je takovéto formální vymezení mnohem složitější, a to mimo jiné i proto, že 

v jejím gramatickém slovosledu existuje mnohem větší volnost než v angličtině, podmět často 

není třeba formálně vyjadřovat, neexistuje žádná formální shoda mezi slovesem a podmětem 

(ani v čísle, čínština je v tomto směru neurčitá) ani specifické tvary minulého času a že typická 

pozice adverbia je, stejně jako tomu je u modálních sloves, před hlavním slovesem (Hsieh, 2005, 

str. 55; Nuyts, 2016, str. 298). Čínštinu navíc na úrovni jednotlivých slov oproti angličtině 

(neřkuli flektivnímu jazyku, jako je čeština) charakterizuje mnohem větší pestrost významů. 

Jedno sloveso (třeba dé 得) tak může mít vedle modálního významu i svůj základní nemodální 

význam (obdržet) 11 , a navíc se třeba ještě mohlo vyvinout v marker nějaké specifické 

 
10 Samozřejmě i v tomto ohledu existují debaty o tom, jak modální slovesa vymezit. Přehledně a stručně je shrnuje 

Péng (2007, str. 91), který také nabízí krásný kontrast s čínštinou (viz dále). 
11 Srov. také Péng (2007, str. 98): „Při studiu modálních sloves se stále vedou všemožné spory o tom, zda jsou 

modální slovesa podkategorií či přidruženou kategorií sloves, nebo kategorií samostatnou. Příčinou je přirozeně 

to, že modální slovesa mají s plnovýznamovými slovesy společné rysy, ale zároveň mají i vlastní specifické 

charakteristiky; některé lexikální jednotky také najdeme v obou kategoriích, […] např. „xiǎng“ lze použít jako 

plnovýznamové i modální sloveso.“ (情态动词是动词的小类或附类，还是独立的一类，在情态动词研究的
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gramatické konstrukce12 (Fan, 2014, str. 32; Nuyts, 2016, str. 312), přičemž se třeba ještě může 

psát týmž znakem, jako jiné sloveso (děi) s podobnou funkcí. Vzhledem k nemodálním 

významům a tomu, že se nelze opřít o formální odlišnosti, je pak velmi obtížné odlišit takovéto 

modální sloveso, které se primárně považuje za sloveso modální, od sloves, které mohou 

modalitu vyjadřovat vedle svého základního nemodálního významu.  

Odlišení oproti adverbiím je vedle podobné pozice ve větné syntaxi komplikováno i tím, 

že se – jak uvádí Péng (2007, str. 100) – epistemická funkce čínských modálních sloves, a s ní 

související syntaktická pozice ve větě historicky vyvinula zřejmě právě i v souvislosti 

s epistemickými adverbii13.  

Z gramatického hlediska mi tedy přijde rozumné kategorie, do kterých jednotlivé 

prostředky vyjadřující modalitu můžeme klasifikovat, chápat, jak navrhuje Péng (2007, str. 

102), jako různé části téhož kontinua, což i odpovídá starší filologické tradici (Péng, 2007, str. 

100).  

V rámci tohoto kontinua je nejsnazší vymezit klasická modální slovesa, tedy modální 

pomocná slovesa14, což je kategorie dobře známá i z jiných jazyků, včetně češtiny (Nuyts, 2016, 

str. 297)15.  

Tato slovesa mohou v čínštině tvořit predikát samostatně a také být gramaticky 

samostatně plnohodnotnou odpovědí na otázku, zejména mohou samostatně tvořit odpověď na 

otázky tvořené negací slovesa (sloveso – bù 不 – sloveso), čímž se odlišují od adverbií. Dalším 

formálně syntaktickým rysem modálních sloves oproti adverbiím je volnost umístění negace (u 

adverbií je v zásadě možné umístit prostředek negace jen před adverbium, které se nachází před 

slovesem). Zároveň na rozdíl od adverbií nefungují jako modifikátory, ale spíše jako slovesa, 

vůči kterým plnovýznamové sloveso tvoří vnořenou slovesnou frázi, již lze chápat jako předmět 

 
过程中一直是一个纷争四起的问题。 原因自然是情态动词既有与实义动词共有的特征，又有其自身的

特点；有的词项还存在兼类现象，如 […] “想”既可以作为实义动词用，也可以作为情态动词用 […]).  
12 V tomto případě potenciální formy, a to ve větách jako: Tā zhǎng dé piàoliang 她长得漂亮 (Je velmi krásná; 

doslova: vyrostla tak, že je velmi krásná). 
13 Historicky také řada čínských lingvistů modální slovesa řadila k adverbiím, srov. Péng (2007, str. 105), či ke 

slovesům (Péng, 2007, str. 106), a to na základě syntaktického postavení a sémantiky. 
14 Například Li a Thompson (1981, str. 172nn.) dokonce ve své gramatice ani nepracují se zvláštní kategorií 

modálních sloves, která prostě zařazují pod slovesa pomocná. 
15 Na konkrétním vymezení však mezi lingvisty nepanuje shoda (Nuyts, 2016, str. 299). V publikacích si nárok na 

úplnost svých výčtů většinou nečiní a formální kritéria, která pro vymezení třídy pomocných modálních sloves 

uplatňují se většinou v některých aspektech liší: Li a Thompson (1981, str. 179) například odmítají 可能 – na 

rozdíl třeba od kolektivu Po-Ching a Rimmington (2003, str. 278) – analyzovat jako pomocné sloveso, a tvrdí že 

se jedná o sloveso adjektivální povahy podobné róngyì 容易.  
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modálního slovesa; na rozdíl od plnovýznamových sloves však nemohou mít jako předmět 

nominální, pronominální či nominalizovanou frázi. Od plnovýznamových sloves se rovněž liší 

tím, že u nich není možná reduplikace ani modifikace částicemi (Nuyts, 2016, str. 300)16.  

Druhou možností vyjádření modality v čínštině jsou plnovýznamová synonyma 

pomocných modálních sloves, jež bývají v lingvistice chápána jako samostatná kategorie, ale 

v praxi je těžké stanovit vůči pomocným slovesům jasnou hranici. Třetí kategorií v rámci 

kontinua jsou pak adverbia (Péng, 2007, str. 102). 

Specifiky čínskou kategorií modality jsou potenciální konstrukce (potenciální konstrukce 

s de 得 respektive bù不, tzv. kěnéng bǔyǔ 可能补语), která ovšem pro účely této práce není 

relevantní, protože v analyzovaném materiálu (pro mě překvapivě) není zastoupena.  

Skupinu modálních prostředků v rámci tohoto kontinua pak různí autoři ohraničují a 

nazývají různě. V nejširších vymezeních mívá přes 100 a v nejužších 7 (Péng, 2007, stránky 

88–89) prvků.  

Je přitom jasné, že když se skupina vymezí příliš široce, stírají se rozdíly 

s plnovýznamovými slovesy, zatímco když se vymezí příliš úzce (modální pomocná slovesa), 

zůstane mimo její rámec značná část sloves, v jejichž sémantice hraje významnou roli modalita, 

byť se pak třeba jeví formální ohraničení jeví být méně problematické (Hsieh, 2005, str. 36)17.  

Objevují se tak návrhy na zavedení obecnější kategorie modálních doplnění slovesa (viz 

pozn. pod čarou č. 7) sdružující pomocná modální slovesa, plnovýznamová slovesa s modálním 

významem a modální adverbia (Hsieh, 2005, str. 38). Zároveň ovšem někteří autoři trvají na 

tom, že v čínštině adverbia od pomocných modálních sloves formálně-syntakticky odlišit lze18.  

 
16 Srovnej též podobná kritéria v Sybesma (2016, str. 22), kde se však uvádí, že rozlišit modální slovesa od jiných 

slovese či adjektiv není vždy snadné.  
17 Péng (2007, str. 94) v tomto směru případně cituje Tāng Tíngchí 汤廷池 takto: „Chtít vymezit hranice hlavního 

slovesa v čínštině pouze na základě gramatických rysů je přirozeně obtížné. Pokud jsou gramatické rysy 

pomocných sloves v čínštině vymezeny příliš široce, hranice mezi pomocnými slovesy a obecnými pomocnými 

slovesy se stírá, pokud jsou naopak gramatické rysy pomocných sloves vymezeny příliš úzce, pomocných sloves 

příliš mnoho nezbude.“ (单凭语法特征来为国语的主动词下定界说，是有困难的。如果把国语助动词的语

法特征限制很太宽，那么助动词与一般动词的界限就不容易辨别；反之如果把助动词的语法特征限制得

太严，那么过于的助动词就所剩无几). 
18 V práci pod redakcí Nuytse (2016, str. 298nn) se kritéria, která jsem zmínil výše, problematizují kouzelným 

slůvkem „v zásadě“ („in the main“) a úplný výčet všech takto definovaných pomocných modálních sloves zde 

nenabídnut není, místo toho na se zde na str. 299 odkazuje na Pénga (2007, stránky 88–90). Péng (2007) ovšem 

na odkazovaném místě shrnuje různé lingvistické tradice, aniž by se věnoval konkrétním kritériím vymezení, 

přičemž konstatuje, že v nich panuje velká nejednota. Tato nejednotnost podle něj dokonce panuje i v názvosloví. 

Sám syntaktická kritéria neaplikuje rigorózně; naopak k široce vymezeným modálním slovesům řadí i yīdìng 一

定, které by možná syntaktickým testům v Nuytsem sestavené práci nevyhovělo. (Péng, 2007, stránky 86–87) 
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Vzhledem k těmto sporům a nejasnostem jsem se rozhodl přidržet se při vymezení 

modálních sloves v této práci taxativního výčtu některé z autorit na čínskou modalitu.  

Volba nakonec padla na Péng Lìzhēna 彭利贞 (2009), kterého jsem už výše citoval, a to 

z několika důvodů: jeho seznam modálních sloves je vzhledem k záměru, který v této práci 

sleduji, rozumně dlouhý – není ani příliš stručný, ani příliš rozsáhlý; jeho práce je poměrně 

recentní; v neposlední řadě mi pak velmi rozumný připadá jeho přístup založený na 

wittgensteinovské rodinné podobnosti. V jeho rámci se modalita vymezuje prostřednictvím 

různých společných aspektů modálních prostředků, jejich množina není vymezena nejmenším 

společným jmenovatelem všech prvků, ale různými rysy typickými pro řadu jejích zástupců, 

ale nikoliv všechny z nich. Jak uvádí Péng (2007, str. 104), smyslem tohoto přístupu je nahlížet 

hranice modality prostřednictvím různých pohledů na typičnost a v rámci již zmíněného 

kontinua. Péng (2007, str. 103) navrhuje hovořit u jeho částí obecně o qíngtài dòngcí 情态动

词 (modálních slovesech), která dàzhì 大致, tedy „zhruba“, jak dodává, vymezuje takto: 

modální slovesa klasické formy (diǎnxíng 典型 ), k nimž řadí néng 能  (s variantou 

nénggòu 能够), yào 要, huì 会, yīnggāi 应该, yīngdāng 应当, kěyǐ 可以 （s variantou kě 可）, 

kěn 肯, gǎn 敢; 

modální slovesa blízká klasické formě (jiào diǎnxíng 较典型), k nimž řadí děi 得, gāi 该, 

kěnéng 可能, xiǎng 想, yīdìng 一定 a zhǔn 准; 

a modální slovesa neklasické formy (fēidiǎn xíng 非典型), k nimž řadí bìxū 必须 (s 

variantou bìrán 必然), kěndìng 肯定, dé 得, lèyì 乐意, qíngyì 情意, xǔ 许 a yuànyì 愿意.  

Tyto prostředky přitom nazývá modálními slovesy, jak uvádí, hlavně proto, že jsou 

z hlediska sémantiky hlavními prostředky vyjadřování modality v současné čínštině (Péng, 

2007, str. 104). Systém modálních sloves v čínštině podle Pénga (2007, str. 160) shrnuje tabulka 

1 níže: 

 
ostatně při rozboru Tieeho (1986, str. 220) upozorňuje na to, že pro tohoto autora je yīdìng一定 pomocným 

modálním slovesem qíngtài zhùdòngcí 情态助动词, sám ho zde přitom nazývá fùcí 副词, tedy příslovcem, ovšem 

dále jej řadí k modálním slovesům blízkým klasické formě (viz dále).  
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Tabulka 1: Systém modálních sloves v čínštině podle Pénga 

Dlužno podotknout, že Péng to, co nazývám „jemnější sémantika“, označuje za 

pragmatiku (yǔ yòng 语用), což se mi zdá trochu matoucí, protože při interpretaci tabulky pak 

vzniká tendence chápat tuto pragmatiku jako charakteristiku konkrétního užití, a nikoliv jako 

hrubý popis hlavní pragmatické funkce, která se příslušným slovesem obvykle vyjadřuje, a to 

v důsledku toho, že se v ní – logicky – abstrahuje od konkrétního kontextu.  

V tabulce 1 v rámci kategorie „širší význam“ jsou jednotlivé položky shora dolů seřazeny 

od nejintenzivnějšího k nejméně intenzivnímu, ovšem zdrojem pro tuto kategorizaci je pouze 

Péngova (2007, str. 159) intuice. Je však namístě říci, že Xu (2015) ve své doktorské práci při 

klasifikaci anglických modálních prostředků z hlediska intenzity uplatňuje podobné členění, a 

Péngova intuice tedy má širší sociální oporu. 

Širší význam Jemnější sémantika 1 Jemnější sémantika 2

Epistemická modalita 

(Rènshí qíngtài 认识情态) 必然 (nutnost) 推定 (inference)

必然, 肯定， 

一定， 准, 得， 要  假定 (hypotéza) 要 

盖然 (pravděpodobnost) 推断 (dedukce)

  会， 应该， 

应当， 应， 该， 

可能 (možnost)  推测 (domněnka)  可能， 能 ， 能够

Deontická modalita 必要  (nutnost) 命令 (příkaz) 必须， 得 保证 (ujištění)

肯定， 

一定，

准 

(Dàoyì qíngtài 道义情态）

义务 (povinnost) 指令 (pokyn) 应该， 要 承诺 (slib) 会

许可 (povolení ) 允许 (dovolení)

能， 可以， 准， 

许 允诺  (svolení) 可以

Dynamická modalita 能力 (možnost bez překážek)

无障碍 (možnost bez 

překážek 可以

(Dònglì qíngtài 动力情态)

能力  (schopnost)

恒定  (stálá možnost, 

schopnost) 会

能力 (možnost) nespecifikovaná možnost 能

愿意 (ochota) 强 (důrazný souhlas) 要

愿意 (ochota) 被动 (pasivní souhlas) 肯

愿意 (ochota) 一般 (běžný souhlas) 想， 愿意

勇气 (odvaha) 敢
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Po těchto slovesech tedy budu v našem korpusu pátrat, přičemž klasifikace do výše 

popsaných kategorií bude vedle formální stránky (konkrétního znaku) provedena na základě 

základního typu modality, a to podle Palmerovy definice, v jejímž rámci se epistemická 

modalita týká postoje mluvčího k pravdivostní hodnotě výpovědi, zatímco deontická a 

dynamická se týkají možných událostí (Palmer, 2001, str. 8), přičemž rozdíl mezi deontickou a 

dynamickou modalitou je ten, že zatímco první z nich je vůči konateli děje vnější (nařízení či 

dovolení někoho jiného), druhá z nich je vůči konateli děje vnitřní (jeho schopnost nebo ochota) 

(Palmer, 2001, str. 8) . S výjimkou slovesa yào 要 nám kombinace těchto dvou kritérií umožní 

jednoznačně zařadit konkrétní výskyt modálního slovesa do výše uvedené tabulky. 

Samozřejmě mám, pokud jde o to, na co v korpusu zřejmě narazíme, určitá očekávání, 

jejich popisu bude ale nejprve vhodné představit texty, které budou předmětem analýzy, a jejich 

širší kontext, tedy fungování Komunistické strany Číny a jejích sjezdů. 

7. Komunistická strana Číny a její sjezdy 

Čínskému politickému systému dominují dva typy formálních institucí: jednak jsou to 

instituce čínského státu, a jednak instituce čínské komunistické strany.  

Komunistická strana Číny byla od svého založení v roce 1921 budována po vzoru 

komunistické strany Sovětského svazu jako strana profesionálních revolucionářů (Wú, 2018, 

str. 2), která jako předvoj vede lid k uskutečnění kýženého ideálu, tedy realizaci beztřídní 

společnosti. Odtud teoreticky pramení nárok strany na vedoucí společenskou úlohu, která je 

podobně jako v SSSR a jiných státně socialistických režimech, včetně někdejšího 

Československa, zakotvena v ústavě: původně pouze v preambuli (Klimeš, 2015), od roku 2018 

i ve vlastním textu (Li C. , 2019, str. 203)19). Na této ideologii nic nezměnila ani skutečnost, že 

se Komunistická strana Číny stala stranou masovou: koncem roku 2013 měla strana přes 

86 milionů členů (Wú, 2018, str. 2), v roce 2021 je to už přes 90 milionů, a je v ní tedy asi 6,5 % 

obyvatelstva (Sinopsis, 2021).  

Formálně jsou sice strana a stát odděleny (Joseph, 2014, str. 13)20, strana nicméně do 

státních struktur prorůstá v tom smyslu, že rozhodující pozice ve státním aparátu, a to jak 

 
19  Srov. její článek 1: „Vedoucí úloha komunistické strany je podstatným rysem socialismu s čínskými 

charakteristikami. Všem organizacím i jednotlivcům je zakázáno socialistický systém podkopávat“ (中国共产党

领导是中国特色社会主义最本质的特征。禁止任何组织或者个人破坏社会主义制度). 
20 V oficiálním diskursu, včetně zde analyzovaných politických zpráv, se sice čas od času objevují zmínky o 

prospěšnosti většího oddělení strany od státu, ale reálně se čínské vedení snaží spíše o „revitalizaci“ strany a 

konsolidaci její moci (Li C. , 2019, str. 204).  
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na postech, které můžeme nazvat politické nebo volené21, tak v úřednických funkcích, zastávají 

členové komunistické strany, díky čemuž mají vedle formální moci také obrovskou moc 

neformální.  

Josephův výrok, že strana politickou koncepci vytváří, a stát koncepci realizuje (Joseph, 

2014, str. 13) je nicméně jen didaktickým zjednodušením, ve skutečnosti se politika nejen 

realizuje, ale často i vzniká ve státních institucích (Li C. , 2019, str. 205). Přesto nemůže být 

nejmenších pochyb o tom, že strana má na tento proces zcela zásadní vliv.  

Mohlo by se tedy zdát, že sjezd Komunistické strany Číny, jenž je formálně její nejvyšší 

orgán, je zároveň i nejvyšším rozhodovacím orgánem státu, a tedy i celého systému (Wú, 2018, 

str. 8), že je platformou, v jejímž rámci mezi sebou členové revolucionářské elity, jež je 

předvojem dělnické třídy, hledají konsensus stran toho, jakým směrem čínskou společnost vést.  

V posledních dekádách se tyto sjezdy konají v pravidelném pětiletém intervalu a trvají 

asi týden. Jejich formální úlohou je mimo jiné volit politbyro komunistické strany Číny i členy 

jeho stálého výboru (Li C. , 2019, str. 204), tedy nejvyšší exekutivní orgány komunistické 

strany Číny, stanovovat politickou linii (zhèngzhì lùxiàn 政治路线) neboli program strany a 

upravovat její stanovy (Wú, 2018, str. 2).  

Nahlédnout do zákulisí těchto sjezdů není snadné, protože politický proces jako celek 

v Číně není příliš transparentní (Wú, 2018, str. 16)22, je ale celkem zřejmé, že ve skutečnosti 

výběr kandidátů probíhá, tak jako v jiných stranických orgánech i orgánech veřejné moci 

obecně, spíše procesem shora dolů, než zdola nahoru (Li C. , 2019, str. 205). Sjezdy tak výše 

uvedené funkce reálně nevykonávají, nýbrž pouze potvrzují rozhodnutí stávajícího vedení (Wú, 

2018, str. 2), a nové členy politbyra a jeho stálého výboru reálně vybírají jejich dosavadní 

členové, kteří předávají své funkce nové generaci (Li C. , 2019, str. 208). 

V této souvislosti je samozřejmě zcela namístě otázka, kterou si klade Wú (2018), tedy 

k čemu vlastně sjezdy komunistické strany slouží.  

 
21 Přímé volby jsou v Číně omezeny na nejnižší správní úroveň, všechny další úrovně jsou pak voleny zvolenými 

zástupci této nižší úrovně. Ačkoliv voleb se formálně smějí účastnit i jiné subjekty, zajišťuje si komunistická strana 

vedoucí postavení a schvaluje všechny vedoucí činitele (Joseph, 2014, str. 13). Ke kandidatuře je sice teoreticky 

třeba jen doporučení 10 potenciálních voličů, ale nevhodní nezávislí kandidáti se často potýkají s byrokratickými 

překážkami, úřední nevůlí, či přímo šikanou, a někdy jsou i terčem násilí (Sinopsis, 2016).  
22 Wú, o kterého se v následujících pasážích opírám takřka výlučně, proto hojně čerpá z biografických pramenů 

(paměti, autorizované biografie, interview s pamětníky) a v neposlední řadě z vlastní zkušenosti poměrně 

významného funkcionáře zapojeného do fungování sjezdů, který se jako člen Zhào Zǐyángovi 赵紫阳 ústřední 

politické skupiny podílel na činnosti týmu, který zpracovával jeho politickou zprávu pro 13. sjezd v roce 1987 

(ChinaFile, 2017). 
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V návaznosti na Clifforda Geertze a jeho analýzu Bali v 19. století jako „divadelního 

státu“ navrhuje Wú jako odpověď na tuto otázku potřebu vládnoucí moci vytvářet si legitimitu 

před zraky diváků, jimiž jsou v tomto případě jak účastníci sjezdu, tak i širší veřejnost.  

Nejde tedy o „získání moci, ale spíše stvrzení legitimity, která již v rámci mocenské hry 

byla získána“.23 K tomu je, podle Wúa, jenž se v tomto ohledu opírá o klasika sociologie 

Talcotta Parsonse, zapotřebí institucí, které tvoří paradigma (Wú, 2018, str. 42), jež v konečném 

důsledku udržuje systém v chodu, a zajišťují tím koordinaci a konformitu jednání jednotlivců. 

Aby tuto úlohu mohly plnit, musí se nějakým způsobem těšit obecnému uznání, jinými slovy 

být reprezentativní. Je však třeba si uvědomit, že v autoritářství je význam slova 

„reprezentativní“ převrácen naruby (Habermas, 2000, stránky 61–63): ze zastupování různých 

zájmových skupin vůči exekutivě se stává reprezentaci exekutivy, vládci „reprezentují své 

panství ,předʻ lidem.“. Tyto instituce proto musí být přesvědčivé, podobně jako dobrý herecký 

výkon (Wú, 2018, str. 42). 

Sjezd tedy podle Wúa reprezentuje vládnoucí moc jako legitimní, přičemž tato legitimita 

má tři složky: morální, jíž se zdůrazňuje morální nárok vedení, v případě moderního režimu 

daný péčí o obecné blaho a demokratičností (Wú, 2018, str. 47); rituální, jež podtrhává tuto 

odlišnost vnější jinakostí; a mobilizační, jejímž smyslem je zapojit do legitimizačních praktik 

co nejvíce lidí (Wú, 2018, stránky 46–47). Autoritářské režimy si v tomto úsilí vypůjčují 

některé techniky demokracie, které ale zároveň musí zručně manipulovat (Wú, 2018, str. 8 a 

27).  

Podstatou sjezdů Komunistické strany Číny tedy není dosažení nějakého, třeba 

programového, cíle, ale spíše latence stávajících i nových struktur neboli konfirmační legitimity 

(confirmatory legitimacy) (Wú, 2018, str. 50), což Wú formuluje ještě úderněji: „Mystérium 

stranického sjezdu spočívá v podivné kombinaci politické vyprázdněnosti a institucionální 

posvátnosti“ 24. 

Doložit se to Wú mimo jiné snaží zkoumáním toho, za jakých okolností a jak sjezdy 

fungovaly v minulosti.  

Rozhodnutí o svolání konkrétního sjezdu je podle něj vždy navýsost politickou záležitostí, 

na rozdíl například od zasedání klasických volených orgánů v zavedených demokraciích, které 

se scházejí k určitému datu stanovenému v příslušných předpisech. Kromě toho se přesná doba 

konání sjezdů do poslední chvíle tají, sjezdy navíc obvykle netrvají příliš dlouho. Zpočátku se 

 
23 它不是为了赢得权力，而更多地是为了确认在权力游戏中已经获得胜利的合法性 (Wú, 2018, str. 41). 

24 党代会的奥妙在于政治空洞与制度神圣 […] 的奇特组合 (Wú, 2018, str. 8). 
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dokonce konaly nepravidelně, pravidelný rytmus byl této instituci vtělen až relativně nedávno 

(Wú, 2018, str. 62). 

Nejčastěji sjezdy probíhaly v počáteční fázi existence komunistické strany ve 20. letech 

20. století, kdy jich bylo uspořádáno hned 6, a to přes řadu organizačních a společenských 

problémů, kterým strana v letech bezprostředně po svém vzniku čelila. Pro tuto dobu jim Wú 

v zásadě připisuje skutečný politický význam, a to zejména s ohledem na frakční rozpolcenost 

strany.  

Za dob jednoznačné autority Máo Zédōnga – od dob Dlouhého pochodu, tedy útěku jádra 

komunistické strany Číny z provincie Jiāngxī 江西 do Yán’ānu 延安 v provincii Shǎnxī 陕西, 

až do 70. let 20. století – se naopak konaly pouze 4 sjezdy, a to přesto, že se podle stanov 

komunistické strany měly konat nejprve každý rok25, od roku 1945 pak jednou za tři roky a 

od roku 1956 v pětiletých intervalech. Před sjezdem roku 1945 naopak poslední sjezd proběhl 

v roce 1928, a oba tak od sebe dělilo dlouhých 17 let (Wú, 2018, str. 63).  

Nekonání sjezdu přitom od roku 1935, tedy v situaci, kdy komunistická strana získala 

v Yán’ānu stabilní zázemí, oproti dřívějšímu období nebylo způsobeno vnějšími okolnostmi, 

ale rozhodnutím stranickým špiček. S uskutečněním sjezdu předáci, včele s Máo Zédōngem, 

prostě čekali na politicky příhodný okamžik, a to bez ohledu na stanovy strany, které ukládaly 

jeho pravidelné konání. Smyslem takovéhoto vyčkávání bylo zajistit, aby delegáti na sjezdu bez 

okolků schválili to, co jim vedení předloží, počínaje vlastním programem sjezdu přes politickou 

linii strany a konče personálním obsazením jednotlivých funkcí (gànbù lùxiàn 干部路线), tak 

aby se tyto klíčové otázky na sjezdu nestaly předmětem neočekávaných debat (Wú, 2018, str. 

65).  

Wú (2018, str. 65) sarkasticky cituje komunistickou historiografii, která hovoří o 

„dozrávání“ (chéngshú 成熟), což podle Wua znamená čekání na okamžik, kdy bude autorita 

Máo Zédōngova vedení nepochybná, tedy okamžik, kdy bude poražen jeho rival Wáng Míng 

王明 se svými stoupenci.26 Sjezd měl takto potvrdit, že Máo Zédōng je nesporným vůdcem, 

neměl být kolbištěm, ve kterém spolu obě frakce budou soupeřit (Wú, 2018, str. 63). Wú 

 
25 Dobu trvání jednotlivých sjezdů shrnuje (Wú, 2018, str. 64). V tomto směru je sjezd r. 1945 anomálie, protože 

trval několik měsíců, zatímco ostatní trvaly dny. 
26 Wáng Míng bývá označován za exponenta Kominterny, a tedy SSSR. Moskva ale nakonec podpořila Máa, který 

v březnu 1943 dosáhl vítězství a vyšachoval svého soka tím, že se svými stoupenci prosadil změny kompetencí 

stranických orgánů (Wú, 2018, str. 66). 
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okolnosti a průběh 7. sjezdu (v roce 1945) považuje za typický případ manipulace (Wú, 2018, 

str. 65), ale zároveň upozorňuje na přelomový charakter tohoto sjezdu.  

S manipulací tomu bylo podobně v případě sjezdu v roce 1956, který se měl podle stanov 

strany konat již v roce 1948. Jak upozorňuje Wú, důvodem odkladu byly rovněž spory v rámci 

komunistické strany Číny, konkrétně otázka Gāo Gǎnga 高崗 a Ráo Shùshího 饶漱石 (Wú, 

2018, str. 66), přičemž rozhodnutí bylo nakonec ponecháno na politbyru. Devátý sjezd byl zase 

odsunut kvůli hladomoru a kvůli tomu, že se Máo Zédōng potřeboval před zahájením zbavit 

Liú Shàoqího 刘少奇 (Wú, 2018, str. 69).  

Sjezdy se tedy v této době konaly podle toho, jak Máo Zédōng potřeboval (Wú, 2018, str. 

69). Podle Wúa lze „snad říci, že Máo Zédōngova potřeba nechat si potvrdit vlastní autoritu a 

moc stranickým sjezdem nebyla tak velká, jak se obecně často soudí, a že se vlastně naopak 

často obával, že sjezd delegátů komunistické strany mohou jeho vyzyvatelé využít jako prostor, 

kde mohou legitimně ohrozit jeho pozici.“27  

Do určité míry se tak stalo právě na 8. sjezdu v roce 1956 (Wú, 2018, str. 136). Máo 

Zédōng přistoupil na prioritizaci ekonomického rozvoje v programu strany a v politické zprávě 

Liú Shàoqího, na úkor třídního boje, ale záhy si vše rozmyslel, a odstartoval kampaň proti 

pravici (Wú, 2018, str. 142). V květnu roku 1958 proto proběhlo pokračování, respektive druhé 

kolo sjezdu, na kterém si Máo Zédōng prosadil svou (Wú, 2018, str. 143), ačkoliv politickou 

zprávu opět představil Liú Shàoqí (Wú, 2018, str. 143). Toto období také podle pamětníků 

znamená přechod od kolektivního vedení k osobnější diktatuře Maa. 

U dalších sjezdů již hrál Máo Zédōng na jistotu, a nedopustil, aby se odchýlily od jím 

prosazované linie (Wú, 2018, str. 143). 

Zdroje jeho legitimity shrnuje (Wú, 2018, str. 69) takto: 

„Legitimita Maa a jemu podřízených členů vedení pramenila v prvé řadě z ideologie, 

osobního charismatu a schopnosti vést revoluci, kterou prokázal; po konferenci v Zūnyì roku 

1935 navíc ovládal armádu a do značné míry nebyl závislý na institucionalizovaných normách, 

což ovšem vůbec neznamenalo, že by nepotřeboval institucionální legitimitu, pouze, že pro něj 

tento druh legitimity nebyl tak důležitý, jako v období, které přišlo po něm.“28  

 
27 关于党代会，我们也许可以说，毛泽东对党代会批准自己权威和权力的需求并不像习惯上认为地那么

迫切，而且在实际上，他时常担心党代会有可能变成挑战者利用来威胁自己地位的宪章场合。 
28
毛泽东的合法性，还有他手下的领导集体的合法性，首先来源于意识形态、个人的魅力、他所已经展

示的领导革命的能力，还有他在遵义会议(1935 年）之后对中共军队的掌控，而在很大程度上不是有赖
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Od jeho smrti pak dosud proběhlo 9 sjezdů (11. až 19. sjezd), a to v relativně pravidelných 

pětiletých intervalech, které stanovil 9. sjezd (Wú, 2018, str. 63)29.  

V tomto směru tedy nelze popřít, že došlo k institucionální stabilizaci a že rostl politický 

význam sjezdu (Wú, 2018, str. 144), který však nepřestával být předmětem manipulace. 

V politickém arsenálu vládnoucích kruhů například zůstává stanovení přesného termínu sjezdu, 

k němuž dochází s minimálním předstihem, aby se případné problémy mohly vyřešit před 

vlastním sjezdem a nekazily spektákl, který nabízí: v roce 2012 tak byl počátek sjezdu podle 

všeho odkládán v souvislosti s aférou kolem Bó Xīláie 薄熙来 (Wú, 2018, str. 70).  

Manipulaci zůstává otevřena i doba trvání sjezdu, která podobně jako dny jeho konání 

není ve stanovách komunistické strany přesně vymezena a její stanovení je přenecháno 

ústřednímu vedení (Wú, 2018, str. 70). Poslední sjezdy trvaly sedm dní, což je vzhledem 

k počtu delegátů v zásadě další způsob, jak si vedení zajištuje, že na sjezdech neproběhnou 

žádné nepředloženosti: v nabitém programu na ně prostě není čas (Wú, 2018, str. 70). 

Pevně stanoven není ani počet delegátů, toto rozhodnutí stanovy strany rovněž 

ponechávají na aktuálním vedení a v tomto směru je sjezd spíše ad hoc orgánem něž stabilní 

institucí. V počátcích období, jež je předmětem této práce, jich bylo přibližně 800. V době 

zrodu strany se jednalo o desítky osob. Na posledním 19. sjezdu jejich počet zatím vyšplhal až 

k necelým třem tisícům. Vedle běžných delegátů, jichž bylo 2280 a k nimž vedle straníků z celé 

pevninské Číny patřili i rodáci z Taiwanu a zástupci ústředních orgánů strany a vládních 

ministerstev a komisí, se sjezdu zúčastnili i delegáti na zvláštní pozvání (tè yāo dàibiǎo 特邀代

表, jichž bylo 74), většinou z řad zasloužilých vysloužilých vysokých funkcionářů (Li C. , 2019, 

str. 204), kteří mají stejné hlasovací právo jako běžní delegáti a delegáti se statusem 

pozorovatele (lièxí dàibiǎo 列席代表, jichž bylo 405 a o kterých Wú (2018, str. 80) na základě 

názvu předpokládá, že nemají volební právo.  

Podle Wúa jsou právě i počty delegátů jedním ze způsobů, jak může vedení sjezd 

ovlivnit.30 Systém zeměpisného zastoupení totiž není přesně stanoven (Wú, 2018, str. 73) a již 

 
于制度规范。不过，这并不意味着他不需要制度性的合法化；这仅仅说明这种形式的合法化不如其在后

毛时代那样重要 (Wú, 2018, str. 69)。 

29 Přehledová tabulka těchto sjezdů je k dispozici v (Wú, 2018, str. 70). Počínaje sjezdem r. 1992 trvají všechny 7 

dní (první tři sjezdy post-maovské éry ještě takto pevný formát neměly, a trvaly 7 až 11 dní). 
30 Máo Zédōng toho ve sporech s Wáng Míngem při konání 7. sjezdu neváhal využít, aniž by si lámal hlavu 

s porušením pravidla o poměru mezi celkovým počtem členů strany v dotčeném obvodu a počtem delegátů, které 

se při organizaci předchozích sjezdů uplatňovalo: v regionech, které byly z hlediska fungování komunistické 

strany a podpory Máo Zédōnga zásadní (včetně zvláštního okrsku tvořeného členy ústředních orgánů (zhōngyāng 

jīguān 中央机关), připadl na straníky větší počet delegátů (Wú, 2018, stránky 76–77). 
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od dob Máo Zédōnga je patrné nadměrné zastoupení delegátů vybraných z centrálních orgánů. 

Tito delegáti navíc mohou zřejmě být podle libosti přiřazeni kterékoliv delegaci31, v níž je to 

z pohledu ústředního vedení zrovna výhodné – a to na úkor místních zástupců –, přičemž se 

obecně rekrutují z řad výše postavených, politicky zralejších funkcionářů (Wú, 2018, str. 78).  

Účastníky sjezdu má Wú spíše za aktivisty než za delegáty. Konstatuje, že už delegáti 

prvních sjezdů často nebývali voleni, ale jmenováni ústředím (Wú, 2018, str. 80), a že ačkoliv 

se například ve stranické historiografii tvrdí, že přes tři čtvrtiny účastníků 7. sjezdu byly zvoleny 

místními organizacemi komunistické strany, nelze to nijak doložit (Wú, 2018, str. 84). Delegáti 

8. sjezdu roku 1956, s jehož výsledkem ve věci programu strany nebyl Máo Zédōng spokojen 

byli sice zřejmě všichni demokraticky zvoleni základními organizacemi, delegáti 9. sjezdu ale 

byli asi zase buď přímo jmenováni, nebo vybráni v rámci procesu „kvašení“ (yùnniàng 酝酿), 

tedy manipulace voličů k tomu, aby zvolili kandidáta navrhovaného organizátorem voleb, o 

delegátech 10. sjezdu dokonce to, že nebyli voleni, tvrdí studie schvalovaná samotnou 

komunistickou stranou Číny (Wú, 2018, stránky 85–86). 

V post-maovské době po Kulturní revoluci byla řada formálních pravidel pro volbu 

delegátů a jejich jmenování obnovena, nicméně ve volbách ani tak nebylo na jeden post obvykle 

více kandidátů než jeden a volby byly často formální (Wú, 2018, str. 87). Delegáti navíc po 

svém zvolení musí projít školením a kontrolou kvalifikace (shěnchá 审查), která se zaměřuje 

na osobní a politický profil. (Wú, 2018, str. 88). 

Hlavní aktivita delegátů probíhá v malých skupinách, v nichž navíc v diskusi dominují 

vyšší funkcionáři. O výsledku diskusí informují vedoucí delegací předsednictvo sjezdu, a to 

prostřednictvím sekretariátu, který tak má komunikaci delegátů dokonale pod kontrolou (Wú, 

2018, str. 105). Zápisy z průběhu diskusí navíc sepisují loajální a prověření funkcionáři a 

sekretariát je rediguje, přičemž zároveň rozhoduje o tom, co bude vytištěno a zveřejněno. Běžní 

delegáti navíc v současnosti nemají možnost hovořit k plénu sjezdu. Takovéto projevy byly 

možné pouze za Máa, ale nebyly příliš časté, protože delegátů bylo mnoho a sjezd zase tak 

dlouho netrval. Záznamy o nich rovněž podléhaly redakčnímu procesu řízenému sekretariátem, 

a to ještě předtím, než mohly být proneseny (Wú, 2018, str. 106).32 

 
31 Například za účelem usměrnění funkcionářů, srov. Wú (2018, str. 77).  
32 Na 8. sjezdu v roce 1956 vystoupilo na plénu celkem 113 delegátů na 12. plenárních zasedáních: nejvíce 

plenárních zasedání, celkem 21, proběhlo na 7. sjezdu v roce 1945, a snad zde tedy bylo proneseno i nejvíce 

projevů jednotlivých delegátů. Tento sjezd je jediným sjezdem Máo Zédōngovy éry, o kterém máme v tomto směru 

podrobné informace. Přestože Máo Zédōng na sjezdech vyhrazoval pro takovéto projevy prostor, neexistují o nich 

skoro žádné záznamy (Wú, 2018, stránky 105–106). Tímto se vysvětluje i to, proč jsem v databázích Komunistické 

strany Číny marně hledal textový typ, který by připomínal stenozáznamy z evropských parlamentů. Na druhou 
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Pro sjezdy v post-maovské éře je nicméně příznačný pomalý, ale setrvalý pokles podílu 

vedoucích funkcionářů (lǐngdǎo gànbù 领导干部) na celkovém zastoupení33: pro 11. a 12. sjezd 

nejsou údaje k dispozici, pro následující sjezdy udává (Wú, 2018, str. 78) tato čísla: 

Sjezd Podíl delegátů z řad 

vedoucích funkcionářů (%) 

13. v roce 1987 81,1 

14. v roce 1992 78 

15. v roce 1997 75,9 

16. v roce 2002 75,7 

17. v roce 2007 71,6 

18. v roce 2012 69,5 

19. v roce 2017 66,3 

Tabulka 2: Zastoupení vedoucích funkcionářů mezi delegáty sjezdů 

Zároveň byl ale krácen celkový rozsah sjezdu, což se projevilo jednak tím, že delegáti 

přišli o prostor k projevům, tedy plenární zasedání, jejichž počet byl postupně zredukován na 1 

(počínaje 12. sjezdem a rokem 1982), a jednak i seškrtáním počtu projevů vedení: za dob Máa 

obvykle zaznělo několik referátů, z nichž dva přednesli zástupci ústředního výboru (Wú, 2018, 

str. 106)34.  

Zdá se tedy, že ačkoliv se velké sjezdy komunistické strany Číny postupně stále více 

institucionalizují, nelze říci, že by se demokratizovaly a stávaly se skutečným politickým 

kolbištěm: leckdy zcela nepokrytou libovůli éry Máo Zédōnga, který údajně neváhal jako 

delegáty nominovat i nečleny komunistické strany, jen nahrazují sofistikovanější manipulativní 

techniky. 

8. Zprávy o práci ústředního výboru (politické zprávy) 

Zpráva o práci ústředního výboru neboli politická zpráva – tedy typ dokumentu, který 

v této práci budu analyzovat – bývá první bodem na pořadu jednání stranického sjezdu a také 

 
stranu je třeba přiznat, že například politické strany v české demokracii v kvalitě prezentace zápisů ze sjezdů 

rovněž nevynikají, zdaleka ovšem nedisponují administrativním aparátem srovnatelným s Komunistickou stranou 

Číny. 
33  Jak však poznamenává, lze nicméně předpokládat, že ostatní delegáti se do značné míry rekrutují z řad 

prověřených (byť nikoliv vedoucích) funkcionářů (gànbù 干部) (Wú, 2018, str. 79). Navíc tyto statistiky skutečný 

podíl vedoucích kádrů podhodnocují (Wú, 2018, str. 79). 
34 Podobnosti nabízí v tabulce Wú (2018, str. 107). 
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tím hlavním, co sjezdu dává strukturu, jak po stránce ideologické, tak po stránce organizační 

(Wú, 2018, str. 144).  

Poté, co ji vedení představí, se o této zprávě diskutuje v delegacích, aby účastníci sjezdu 

„porozuměli jejímu duchu a pochopili jej”. 35  Těmto diskusím bývá na sjezdu věnována 

přibližně polovina jednání (Wú, 2018, str. 138). Zpráva o práci ústředního výboru je tak veskrze 

dominantním dokumentem celého sjezdu i z hlediska času, a to přesto, že vedle ní bývaly na 

sjezdech v první polovině období sledovaného v této práci, tj. v letech 1945 až 1977 (včetně), 

prezentovány i další (1–236) zprávy.  

V této souvislosti je samozřejmě velmi citlivou záležitostí i výběr osob, které se na jejím 

vzniku podílejí a toho, kdo ji bude prezentovat na sjezdu. Příklad 8. sjezdu uvedený výše 

ukazuje, že bylo pro Maa to, jak by na jeho první části vymezen stranický program, natolik 

nepřijatelné, že považoval za nutné tlačit na pokračování 8. sjezdu (Wú, 2018, str. 143).  

Vystoupení zpravodaje na sjezdu mělo podle Wúa za Máo Zédōngovy éry význam 

z hlediska signalizace: je to tato osoba, která se ocitá v centru pozornosti jako předpokládaný 

následník nejvyššího vůdce (Wu, 2018, str. 144); po Máo Zédōngově smrti je ovšem patrné 

prohloubení institucionalizace: zprávu od té doby vždy přednáší nejvyšší představitel strany 

(Wú, 2018, str. 146).  

Neznamená to však, že je nutně jejím autorem v tom smyslu, v jaké je spisovatel autorem 

svého románu (byť i ten samozřejmě prochází redakčním zpracováním). V předmaovské éře 

komunistické strany Číny, tedy před r. 1935, měla zpracování zprávy na starosti pracovní 

skupina, která bývala zformována záhy poté, co se objevila myšlenka uspořádat sjezd. 

Záležitostí býval pověřen konkrétní vedoucí představitel, mimo jiné i proto, že vedoucí 

představitelé strany byly v této době také jejími vůdčími teoretickým ideology (Wú, 2018, str. 

147). Za Máo Zédōnga se zpracování zprávy stává týmovější prací, přestože si svou zprávu 

jednotliví předáci, včetně samotného Máo Zédōnga, někdy – minimálně v prvním kroku – píší 

sami sami (Wú, 2018, stránky 147–148).  

Vlastní politický význam práce lidí, kteří zprávu zpracovávají, je větší před samotným 

konáním sjezdu, protože její příprava v podstatě znamená vytváření stranického konsenzu (Wú, 

 
35 学习和领会报告精神 (Wú, 2018, str. 105). Wú (2018, str. 108) v návaznosti na jiné zdroje uvádí, že to, že 

takovéhoto pojetí úkolu delegáta podkopává význam sjezdu jakožto instituce určující stranickou linii přístupem 

zdola nahoru, je zjevné i některým funkcionářům strany a samozřejmě čínským politologům. Příznačné je také, že 

oproti vlastním politickým zprávám bývají usnesení, jejichž prostřednictvím se tyto zprávy na sjezdu přijímají, 

mimořádně stručná a jejich autory jsou často tytéž osoby, které zpracovávají vlastní zprávu (Wú, 2018, str. 133).  
36 Vedle politické zprávy ještě zprávu o revizi stanov strany a na prvním sjezdu námi sledovaného období také 

zprávu o vojenství (Wú, 2018, str. 144). 
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2018, str. 138). V tomto smyslu tyto zprávy, vedle postojů týmu, který za nimi stojí, zachycují 

i momentální rozpoložení strany. Nejen proto by tedy bylo chybou interpretovat je jako texty 

jednoho autora, například osoby, která je na sjezdu představuje. 

Ve skutečnosti jsou politické zprávy výsledkem složitého redakčního procesu, v jehož 

rámci jsou váženy názory a podněty celé řady lidí, včetně těch, jejichž vliv není plně 

institucionalizován, což je do značné míry i případ Dèng Xiǎopínga, které nezastával nejvyšší 

stranické ani vládní funkce, a po roce 1989 dokonce nezastával vůbec žádné oficiální funkce. 

V tomto procesu od 80. let 20. století hrála, přes čistky, které v redakčním týmu proběhly v 

souvislosti s protesty a masakrem na náměstí Tiān’ānmén 天安门, významnou úlohu skupina 

intelektuálů, v níž nejprve dominoval Hú Qiáomù 胡乔木, poté Bào Tóng 鲍彤 a Zhèng Bìjiān 

郑必坚. Tito intelektuálové tvořili „redakční skupinu“ (qǐcǎo xiǎozǔ 起草小组), která měla 

zpracování politické zprávy na starosti, a to až do příprav 16. sjezdu (v roce 2002) komunistické 

strany Číny, kdy do práce skupiny začalo oficiálně zasahovat politické vedení (které tuto 

pravomoc nominálně mělo již od 13. sjezdu). Zpracování politické zprávy pak 

institucionalizovaně probíhalo na dvou úrovních, úrovni pracovního týmu vlastní redakce 

(gōngzuò bānzi 工作班子) a politické úrovni, přičemž hlavní záštitu nad zprávou převzal 

samotný nový generální tajemník Hú Jǐntāo 胡锦涛 (Wú, 2018, str. 148 a 188). Výše popsané 

změny včetně hlavního stranického programu na sjezdu shrnuje níže uvedená tabulka: 
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Rok Sjezd Řečník Funkce řečníka v době konání 

sjezdu 

Hlavní podíl na redakci37 Mocní v pozadí 

v době sjezdu 

Program přijatý na 

sjezdu 

Změna programu před 

dalším sjezdem 

1945 7. Máo Zédōng 毛泽东 Předseda strany Máo Zédōng 毛泽东 Máo / kolektivní 

vedení 

Vytvoření společné vlády Ano, časté změny 

 

195638 8. Liú Shǎoqí 刘少奇 Předseda stálého výboru 

Všečínského shromáždění 

lidových zástupců a nově 

nastupující první místopředseda 

strany 

Liú Shǎoqí 刘少奇, Máo 

Zédōng 毛泽东 a kolektiv 

Máo / kolektivní 

vedení 

Rozvoj ekonomiky Ano, program opuštěn záhy, 

r. 195739 

1968 9. Lín Biāo 林彪40 Stávající první místopředseda 

strany 

Zhāng Chūnqiáo 张春桥 a 

Yáo Wényuán 姚文元41 

Máo Pokračování revoluce Odchylky v praxi  

1973 10. Zhōu Ēnlái周恩来 Předseda celostátního výboru 

Čínského lidového politického 

poradního shromáždění a nově 

nastupující první místopředseda 

strany 

Zhāng Chūnqiáo 张春桥 a 

Yáo Wényuán 姚文元 

Máo Pokračování revoluce Marginalizace po roce 1976 

1977 11. Huá Guófēng 华国

锋 

Stávající předseda strany 

(generální tajemník) 

? Není, post-maovský 

boj o moc 

Pokračování revoluce a 

budování ekonomiky 

Opuštěn r. 1978 

1982 12. Hú Yàobāng 胡耀邦 Stávající předseda strany 

(předseda)42 

Hú Qiáomù 胡乔木 a jeho 

skupina  

Dèng Xiǎopíng 邓小

平 

Modernizace a budování Odchylky v praxi 

1987 13. Zhào Zǐyáng 赵紫阳 Stávající předseda strany 

(generální tajemník) 

Bào Tóng 鲍彤 a tým, mj. 

Zhèng Bìjiān郑必坚 

Dèng Xiǎopíng 邓小

平 

Reforma politiky Opuštěn r. 1989 

1992 14. Jiāng Zémín 江泽民 Stávající předseda strany 

(generální tajemník) 

Podobný tým, ale bez Bào 

Tónga, mj. Zhèng Bìjiān 

s intelektuály z 80. let, 

doplněný o 

konzervativnější myslitele 

Dèng Xiǎopíng 邓小

平 

Výstavba tržní ekonomiky V podstatě beze změn 

1997 15. Jiāng Zémín 江泽民 Stávající předseda strany 

(generální tajemník) 

Zhèng Bìjiān 郑必坚a tým Není, kolektivní 

vedení 

Dengismus V podstatě beze změn 

2002 16. Jiāng Zémín 江泽民 Stávající a odcházející předseda 

strany (generální tajemník) 

Zhèngbìjiān 郑必坚 a tým 

+ tým vedení  

Není, kolektivní 

vedení 

Tří zastoupení Marginalizace po r. 2003 

2007 17. Hú Jǐntāo 胡锦涛 Stávající předseda strany 

(generální tajemník) 

Hú Jǐntāo 胡锦涛 a Liú 

Yúnshān 刘云山 , Zhèng 

Bìjiān 郑必坚 a tým 

Není, kolektivní 

vedení 

Vědecký rozvoj Odchylky v praxi 

2012 18. Hú Jǐntāo 胡锦涛 Stávající a odcházející předseda 

strany (generální tajemník) 

Xí Jìnpíng 习近平 jako 

vedoucí týmu a Lǐ Kèqiáng

李克強 a Liú Yúnshān 刘

云山 jako jeho zástupci 

(politické vedení)  

Není, kolektivní 

vedení? 

Socialismus s čínskými 

charakteristikami 

Odchylky v praxi změn 

2017 19. Xí Jìnpíng习近平 Stávající předseda strany 

(generální tajemník) 

? Xí Myšlení socialismu 

s čínskými 

charakteristikami nové éry 

Xí Jìnpínga 

? 

Tabulka 3: Hlavní charakteristiky jednotlivých sjezdů 

Projednávání a schvalování zprávy však zůstává hlavně divadlem, jako samotné sjezdy. 

Je to patrné i z programu, který se na sjezdech přijímá a který není pevně daný, a naopak může 

být, a velmi často bývá, jak jsme viděli výše na příkladu Liú Shǎoqího a Máa, velmi často 

měněn. Děje se tak ovšem v zákulisí, mimo vlastní sjezd, přičemž důvodem bývá změna 

konsenzu vedení, nikoliv podněty řadových členů strany (Wú, 2018, str. 138nn.).  

9. Politické zprávy jako typ textu a modalita v něm (teorie) 

 
37 Tato tabulka je rozšířenou verzí tabulek, které sestavil Wu (Wú, 2018, str. 140 a 146), přidal jsem sloupce 

„Nejmocnější v pozadí“ a „Redakce“ a do sloupce „Funkce řečníka“ doplnil údaje za rok 1945 až 1977. 
38V květnu roku 1958 proběhlo druhé plenární zasedání tohoto sjezdu (Wú, 2018, str. 152). 
39Wú rozlišuje tři druhy změn: formální opuštění programu, velkou úpravu, marginalizaci programu, v jejímž 

rámci je prostě ignorován, aniž by oficiálně došlo k jeho opuštění, a odchylky v praxi (Wú, 2018, str. 139). 
40 Lín Biāo prý nebyl s obsahem zprávy spokojen, a předčítal ji velmi suchým tónem (Wú, 2018, str. 147). 
41 Jedná se o přední stranické intelektuály levého křídla a členy tzv. gangu čtyř (sìrénbāng 四人帮), s nimiž byl po 

Máo Zédōngově smrti veden proces.  
42 Funkce stranického předsedy zhǔxí 主席 byla na 12. sjezdu zrušena. 
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Politickou zprávu lze přiradit k širšímu textovému typu politických projevů. Poslední 

zprávu, prezentovanou na 19. sjezdu v roce 2019, ve svém pořadu Closer to China with R. L. 

Kuhn na čínské státní televizi China Central Television (CCTN, Zhōngguó Zhōngyāng Diànshì 

中国中央电视台) komentoval Robert Lawrence Kuhn (anglicky) takto:  

„Sjezdy strany mají dva obecné cíle: jedním z nich je ohlédnout se za tím, čeho se 

podařilo dosáhnout, […] [a druhým] pohlédnout vpřed, na dalších pět let, na to, čeho můžeme 

dosáhnout, co musíme zvládnout, celkově jsou ale základem výzvy, jaké výzvy [před námi] 

stojí a jak je lze překonat. Odpověď strany nabízí úvodní proslov generálního tajemníka Xí 

[Jìnpínga].“43  

V popisku k videu s tímto komentářem na platformě Youtube se, v ne zcela standardní 

angličtině, rovněž uvádí: „Zpráva generálního tajemníka Ústředního výboru KS Číny Xí 

Jinpinga na zahajovacím zasedání 19. celostátního sjezdu KS Číny je důkladnou analýzou toho, 

čeho Čína dosáhla, čeho dosáhne a co si jako velký národ předsevzala. Podle Xího stojí Čína 

na začátku nové historické etapy a socialismus s čínskými charakteristikami vstupuje do nové 

vývojové fáze. Sjezd a dopad Xíovy nová vize, myšlení a strategie ovlivní celá budoucí 

desetiletí.“ 44  

Jak si v případě tohoto typu textů všímá Tincheva (2013, str. 85), lze jejich obecnou 

strukturu, v návaznosti na teorii George Lakoffa o metafoře jakožto hlavním rysu myšlení 

člověka, obvykle shrnout jako podobenství o cestě od současného stavu (často popisovaného 

jako suboptimálního) směrem ke kýženému stavu budoucímu. V takovémto základním rámci 

se pak objevují lingvistické prostředky naznačující přechod mezi stavy, naopak skupina, jež je 

předmětem změny, je často jasná z kontextu (je to národ, země nebo, v našem případě, i strana), 

přičemž jednotlivé fáze cesty bývají i podrobně rozvedeny.  

Zajímavé je, že v těchto typech textů mluvčí podle Tinchevy (2013, str. 89) v drtivé 

většině případů začínají vytvořením společného východiska, z něhož mohou vedoucí činitelé, 

a ti, které vedou, tuto cestu společně zahájit.  

Xu Zhongyi (2015, str. 28) jako hlavní účel takovéto komunikace uvádí přesvědčování, 

k němuž dochází argumentací, vyjadřováním postoje a vzbuzováním emocí, což je samozřejmě 

oblast, v níž se široce uplatňují modalitní prostředky. Xu (2015, str. 68) si rovněž všímá toho, 

že se takto implicitně vytváří legitimizace určitých kroků a odhaluje ideologie producenta textu 

(ve smyslu teoretických hodnotových východisek a způsobu uvažování). 

 
43 CGTN (2021); viz také obsah článku v People’s Daily Xi Jinping And His Era (2017). 
44 CGTN (2021); viz také zmínku o záznamu v článku v People’s Daily Xi Jinping And His Era (2017). 
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Jaká modalita bude politické zprávy jako textový typ charakterizovat? 

Modalitou v politických projevech se už zabývalo několik badatelů, literaturu k modalitě 

v politických projevech v pevninské Číně se mi nicméně objevit nepodařilo. 

Xu (2015, str. 97) kvantitativně analyzovala modalitu v anglických projevech Barracka 

Obamy, Tonyho Blaira a oficiálních anglických překladech projevů íránského prezidenta 

Mahmúda Ahmadínežáda určených mezinárodnímu publiku, přičemž dospěla k závěru, že 

v nich, co do modality, převažují prostředky epistemické, které tvořily více než polovinu všech 

výskytů prostředků modality, čtvrtina (cca 25 %) pak připadala na prostředky deontické a pětina 

(20 % a méně) na „volitivní“45 , což je kategorie, která velmi zhruba odpovídá kategorii 

dynamické modality, s níž pracuje Péng a tato práce.  

Epistemickou modalitou přitom podle ní mluvčí naznačuje pravděpodobnost situací a 

spolehlivost tvrzení v argumentaci, které tak dodává legitimitu, deontickou modalitou 

vyjadřuje postoj k realizaci nějakého děje z hlediska nutnosti či správnosti, a to s cílem 

ovlivnit je směřování reality a dynamická (respektive její volitivní složkou) pak emoce, 

s jejichž pomocí mluvčí komunikuje s posluchači (Xu, 2015, str. 143nn.). 

Projevy, které analyzovala Xu, tedy využívaly zejména epistemickou modalitu a snažily 

se posluchače přesvědčit argumentací.  

Donna Lillian (2008) převahu epistemické modality konstatuje v politologicko-

sociologickém diskursu kanadských konzervativců, přičemž větší výskyt prostředků deontické 

modality ve zkoumaném vzorku ztotožnila s manipulací.  

Naopak Mohammed Ayodeji Ademilokun (2019), který zkoumal diskurs nigerijské 

transformace zjistil, že zástupci státu měli sklon v debatě více (než zástupci nestátního 

sektoru) používat deontickou modalitu. 

Vzhledem k Wúovu popisu sjezdů jako divadla a vzhledem k programovému charakteru 

politické zprávy očekávám, že tomuto textovému typu bude dominovat deontická modalita, 

která svou povahou, tedy tím, že vyjadřuje nařizování, přikazování, povolování a zakazování, 

zároveň diskursivně legitimizuje řečníka jako někoho, kdo má právo tak činit, nebo jako někoho, 

kdo obvykle takto ostatní usměrňuje. Přestože pak třeba takto vytyčené cíle nejsou – jak ukazuje 

Wú – plněny, je v okamžiku, kdy se tento diskurs tvoří a konzumuje akcentováno mocenského 

postavení jeho hlavního původce.  

10. Modalita v politických zprávách (empirie) 
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Korpus analyzovaných textů zahrnuje politické zprávy z let 1945, 1956, 1968, 1973, 1977, 

1982, 1987, 1992, 1997, 2002, 2007, 2012 a 2017. Zpočátku jsem se snažil získat texty 

z oficiálních stránek sjezdů Komunistické strany Číny46, záhy se však ukázalo, že politické 

zprávy zde nejsou k dispozici v úplnosti,47 a bylo třeba spokojit se se zněním, jež je 

k dispozici na wikisource.org.48 

Po překopírování do formátu txt. jsem k analýze využil konkordanční program AntConc.49 

Antconc je k dispozici zdarma, automaticky vypreparuje hledaný řetězec z širšího textu, a to i 

s oboustranným kontextem a základními metadaty. Nadto umožňuje třídit výskyty podle 

kontextu a jeho výstup lze snadno zkopírovat do tabulkového procesoru, jako je například 

Microsoft Excel, kde s ním lze dále pracovat pomocí filtrů a kontingenčních tabulek. Vzhledem 

k tomu, že čínština neodděluje slova mezerou, nicméně bylo nutné i přes pomoc automatu 

manuálně vyřadit případy, kdy byl hledaný znak či znaky morfologicky součástí jiného slova 

s jiným významem. V analýze jsem také nezohlednil podstatná jména (v zásadě identifikovaná 

podle premodifikace částicí de 的 , jež předcházela podstatnému jménu stejné formy jako 

sloveso) a jednoznačné příslovce (v zásadě identifikované podle sufixu de 地50), a naopak 

zohlednil zapuštěné nominalizované predikace (většinou modální sloveso + sloveso + 的 + 

jméno), jež v zásadě představují obdobu české vztažné vedlejší věty. Samostatnou kapitolou 

jsou pak některé kontexty slovesa 会 (vyjadřování budoucnosti) a 要 (srovnávací konstrukce), 

které jsem považoval za nemodální, ačkoliv podle Pénga je základní modální funkce i v těchto 

případech přítomna (Péng, 2007, str. 137nn.).  

Celý korpus čítá přibližně51 354 967 čínských znaků, jejichž distribuce vypadá takto: 

Soubor Znaků celkem 

Velikost vůči prvnímu 

(nejmenšímu) souboru (%) 

1945 7130 100 

 
46 http://cpc.people.com.cn/GB/64162/64168/index.html. 
47 Nedomnívám se, že by příčinou byla nějaká snaha o cenzuru, spíše se mi zdálo, že nebyla věnována dostatečná 

pozornost technickému odladění webu (možná i speciálně přes určitý prohlížeč): v některých ze zpráv, které byly 

obvykle rozděleny na více stránek, se nebylo možné dostat za stránku titulní, protože nefungoval odkaz.  
48 Na tomto místě bych znovu rád poděkoval vedoucímu práce Ondřeji Škrabalovi, který mě na dostupné verze 

zpráv navedl. 
49 https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/. 
50 U formálně méně jednoznačných případů tak striktní nejsem: týká se to zejména slovesa 可能 v ustálených 

konstrukcích jako yǒu kěnéng 有 可 能  （ česky slovníkově zhruba je pravděpodobné, že, ale také 

pravděpodobně）, nebo jǐn kěnéng 尽可能 (co možná nejvíce). 
51 Některé znaky nejsou součástí vlastního textu, ale součástí funkce stránek (jako příklad lze uvést biānjí编辑, 

tedy upravit), z nichž byly texty staženy. Je jich vzhledem k ostatnímu textu zanedbatelný počet a při analýze je 

bezpečně zřejmé, že se jedná o metajazykové prvky.  
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1956 44977 631 

1968 22597 317 

1973 9948 140 

1977 31335 439 

1982 32230 452 

1987 32401 454 

1992 26569 373 

1997 28901 405 

2002 28464 399 

2007 28314 397 

2012 29384 412 

2017 32717 459 

Tabulka 4: Počet znaků v korpusu 

Vzhledem k tomu, že čínština je sémanticky sevřenější než velké evropské jazyky, neřkuli 

čeština, odpovídá tento počet znaků asi 876,5 normostranám anglického jazyka52.  

Již na první pohled je zřejmé, že za dob Máo Zédōnga se nejen nepravidelně konaly vlastní 

sjezdy, ale velmi kolísal i rozsah zprávy, kterou navíc, jak víme z minulé kapitoly, v prvních 

letech doprovázely ještě jedna až dvě zprávy další. Od roku 1977 se délka zprávy stabilizuje 

na zhruba 30 000 znacích. Je zde tedy první náznak, že politický vývoj se odráží i v čistě 

formálních aspektech tohoto dokumentu.  

V tomto korpusu se celkem vyskytlo 3379 případů modálních sloves vymezených výše. Níže 

stručně obecně zhodnotím jejich jednotlivé kategorie a konkrétně se zastavím u vybraných 

kontextů. Všechna modální slovesa i s kontexty jsou k dispozici v excelové příloze. Čínštinu 

doplňuji českým překladem. Epistemickou modalitu značím modrou, deontickou oranžovou a 

dynamickou zelenou barvou. 

10.1. Převažující funkce epistemická 

Tato funkce je v našem korpusu zastoupena nejméně často, připadá na ni pouze 11 % všech modálních 

prostředků (370 z 3379). Vyjadřují ji v něm slovesa 能， 会，要， 一定，可/以可， 可能， 必然， 

肯定. Kromě 一定, 会, 必然 a 肯定, u některých z nich však z hlediska četnosti dominují funkce jiné. 

10.1.1. Huì 会 

 
52 Konverzní údaje čerpám ze stránek ACTranslation (2021), pro převod slov na normostranu v případě angličtiny 

jsem využil standardně používaný poměr 250 slov na jednu normostranu (1800 znaků s mezerami či 1500 znaků 

bez mezer).  
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Sloveso 会 může podle Pénga (2007, stránky 141–142) vyjadřovat všechny tři základní typy modality, 

a je tedy názorným příkladem toho, že modální slovesa mohou mít více různých významů a že je nutno 

brát v potaz kontext. V korpusu analyzovaném v této práci má 会  převážně epistemickou funkci 

(dedukce), které ale v poslední době zdatně konkuruje funkce deontická (slib). Dynamická funkce je 

silně zastoupena prakticky pouze v letech 1945 a 2007.  

Rok Dedukce Slib Stálá možnost, schopnost 

Celkový 

součet 

1945 2 
 

1 3 

1956 18 2 1 21 

1969 12 1 
 

13 

1973 8 
 

1 9 

1977 6 
  

6 

1982 12 1 1 14 

1987 18 1 
 

19 

1992 10 
  

10 

1997 5 4 1 10 

2002 2 
  

2 

2007 1 1 1 3 

2012 1 2 
 

3 

2017 6 4 
 

10 

Celkový součet 101 16 6 123 

Tabulka 5: Distribuce 会 podle modální funkce v čase (abs.) 

 

Graf 1: Distribuce 会 podle modální funkce v čase (%) 
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Graf 2: Distribuce 会 podle modální funkce v čase (abs.) 

Chování modálního slovesa 会 v našem korpusu lze ilustrovat následujícími příklady: 

政权在人民手中，又有强大的公有制经济，这样做不 会 损害社会主义，只会有利于社

会主义的发展。 

Politická moc v rukou lidu a silná veřejná ekonomika socialismus neohrozí, ale jen prospěje jeho rozvoji.  

(1992) 

Těžko říci, zda se v tomto případě jedná o vyjádření pravděpodobnosti, závazku, nebo nějaké 

inherentní vlastnosti veřejné ekonomiky. V každém případě celý kontext chápu jako podmínku, 

jejíž splnění umožní, respektive podpoří nějaký jev. Jedná se o podmínku budoucí, a proto tento 

případ analyzuji jako dedukci, tedy epistemickou modalitu, a to podle Pénga (2007, str. 144), 

kterou lze v češtině vyjádřit prostým dokonavým prézentem. 

我们的国家有一百多年被侵略、被压迫的苦难经历，中国人民决不愿再回到过去的屈辱地位，也

决不 会 把任何其他民族置于我们过去那样的屈辱地位。 

Naše země si prošla více než sto lety historie invazí a tvrdého útlaku: čínský lid se rozhodně nebude chtít 

vrátit do ponižujícího postavení, v němž byl v minulosti, a rozhodně ani neuvede jiný národ do podobně 

ponižujícího postavení, jakým jsme si v minulosti prošli. 

Tuto větu naopak chápu jednoznačně jako slib, že Čína se nevydá cestou imperialismu, 

analyzuji ji tedy jako deontickou modalitu, čeština si ovšem znovu vystačí s dokonavým 

prézentem. 

培育有文化、懂技术、 会 经营的新型农民，发挥亿万农民建设新农村的主体作用。 

Vychováme zemědělce nového typu, kteří budou vzdělaní, budou rozumět technologii a budou umět 

spravovat [podnik], a dáme tak stamilionům rolníků prostor, aby sehráli hlavní úlohu ve výstavbě nového 

venkova.  
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V tomto případě 会 jednoznačně nese význam dlouhodobé možnosti, tedy schopnosti.  

Celkově lze říci, že přes svou modální mnohovýznamovost plní sloveso 会 v našem korpusu 

převážně epistemickou funkci, a je se 101 výskyty v této roli vůbec nejčastěji zastoupeným 

klasickým modálním slovesem. 

10.1.2. Yīdìng 一定 

Sloveso 一定 je v Péngově klasifikaci modální sloveso blízké klasické formě, nicméně 

v tradičních gramatikách, včetně Švarného příručky pro české studenty čínštiny (Švarný, 

1998, str. 115), bývá běžně považováno za adverbium, přestože z hlediska distribuce, jak 

třeba Švarný sám na tomto místě uvádí, konkuruje modálním slovesům. Péng (a také 

Sybesma, 2016, str. 52) je nicméně, jak už bylo zmíněno výše, podobně jako i jiné neklasické 

prostředky, řadí k modálním slovesům.  

Toto sloveso má podle Pénga jen epistemický význam, čemuž odpovídá i naše klasifikace: 

graf tedy ukazuje jen vývoj absolutního počtu v čase. 

Rok Inference 

Celkový 

součet 

1945 3 3 

1956 7 7 

1969 8 8 

1973 3 3 

1977 34 34 

1982 28 28 

1987 4 4 

1992 6 6 

1997 11 11 

2002 8 8 

2007 7 7 

2012 14 14 

2017 9 9 

Celkový součet 142 142 

Tabulka 6: Distribuce 一定 podle modální funkce v čase (abs.) 

Ve většině případů se v našem korpusu 一定 používá s dalšími slovesy, přičemž z hlediska 

pragmatiky funguje jako zdůraznění modality sloves, která jsou na něj navázána.  

Pouze ve dvou případech se 一定 jako modální sloveso vyskytuje samostatně: 
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但是我们现在还有缺点，将来也 一定 还有缺点，并且不可能没有错误。 
Stále nás ale trápí nedostatky, a i v budoucnu je určitě mít budeme, a nutně budeme dělat chyby. 

(1956) 

Ačkoliv do češtiny v této větě 一定 překládám jako „určitě“, ve větě tvoří paralelu 

s konstrukcí 不可能没有, což naznačuje blízkost jejich funkce. 

胜利 一定 是属于我们的！ 
Vítězství je určitě naše. 

(1982) 

Relativní četnosti modálních prostředků, s nimiž se 一定 v našem korpusu pojí, popisuje tento 

graf:  

 

Graf 3: Relativní četnosti modálních prostředků, s nimiž se 一定 pojí 

Ve spojení s následující grafem výskytu 一定 v čase se nabízí zajímavá interpretace: 
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Graf 4: Distribuce 一定 v čase (abs.) 

Prudký nárůst výskytu 一定 v letech 1977 a 1982 lze vysvětlit změnou idiolektu autorského 

kolektivu politické zprávy, která by zase mohla souviset s turbulentními politickými změnami 

mezi lety 1973 až 1987: tedy smrtí Máo Zédōnga, nástupem Huà Guófēnga 华国锋 odstavením 

gangu čtyř, jehož dva členové, Zhāng Chūnqiáo 张春桥 a Yáo Wényuán 姚文元, byli autory 

politických zpráv v letech 1969 a 1973. Nárůst počtu případů 一定 bude souviset s nárůstem 

počtu modálních sloves, které zesiluje, v tomto případě se téměř jistě jedná o sloveso 要. 

Domnívám se, že tento nárůst má vedle změny na postu autorů politické zprávy i hlubší 

politickou příčinu, totiž větší důraz na jazykovou legitimizaci nového vedení, a to nejen 

v souvislosti s tím, že se již nemohlo opřít o Máo Zédōngovo charisma, ale také v souvislosti 

s tím, že bylo nuceno vymezovat se proti předchozí garnituře. 

10.1.3. Bìrán 必然 

Podle Pénga (2007, str. 103nn) je 必然 epistemickou variantou neklasického modálního slovesa 

必须. V našem korpusu se toto sloveso chová velmi podobně jako 一定, tj. velmi často po něm 

následuje ještě další modální sloveso, jehož modalitu posiluje. V tradičním pojetí bývá i 必然, 

podobně jako 一定, často klasifikováno jako adverbium, a do západních jazyků, včetně češtiny, 

se také obvykle adverbii překládá. Podle Pénga a Encyclopedia of Chinese Language and 

Linguistics (Sybesma, 2016, str. 53) se však jedná o sloveso. Podle týchž autorit je namístě 

pouze jeho epistemická interpretace, čemuž odpovídá i naše klasifikace. 
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Rok Inference 

Celkový 

součet 

1945 2 2 

1956 5 5 

1969 4 4 

1977 1 1 

1982 3 3 

1987 7 7 

1992 2 2 

1997 2 2 

2002 1 1 

2007 1 1 

2012 1 1 

2017 2 2 

Celkový součet 31 31 

Tabulka 7: Distribuce 必然 podle modální funkce v čase (abs.) 

Oproti 一定 se toto sloveso se ovšem častěji vyskytuje samostatně: 

社会主义是人类历史上全新的社会制度，它 必然 代替资本主义，这是社会历史发展的总

趋势。 
Socialismus je v historii lidstva úplně nový společenský systém, který nevyhnutelně nahradí kapitalismus: 

to je obecná tendence dějin. 
(1992 a 1997)  

Ukazuje to i následující graf, jenž zachycuje, jaké modální sloveso či sloveso blízké modálnímu 

slovesu 必然 za následuje.  
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Graf 5: Relativní četnosti modálních prostředků, s nimiž se 必然 pojí 

Podobně jako v případě 一定 následuje i za 必然, pokud není použito samostatně, nejčastěji 

deontické 要, a to celkem v 8 případech, na rozdíl od 一定, ale v žádné z analyzovaných 

politických zpráv vyjma roku 1945, není toto spojení dominantní co do podílu: 

我们又指出：战斗将是长期的， 必然 要遇到许多艰难困苦；但是由于中国人民的努力，最后

胜利必归于中国人民。 

Znovu podotýkáme: boj bude dlouhý a nutně [v něm] narazíme na řadu obtíží a těžkostí, ale čínskému lidu 

se nakonec svým úsilím podaří znovu strhnout vítězství na svou stranu.  

(1945) 

Výskyt 必然 v čase v našem korpusu je do určité míry vůči 一定 zrcadlový, když tedy 必然 

přibývá, 一定 ubývá, a naopak, což by mohlo naznačovat podobnou funkční distribuci.  

 

Graf 6: Distribuce 必然 v čase (abs.) 

10.1.4. Kěndìng 肯定 

Sloveso 肯定 je v našem korpusu zastoupeno pouze dvakrát, jednou se objevuje v politické 

zprávě roce 1982 a jednou v roce 2002. V jednom případě mu předchází sloveso 可以: 

可以 肯定 ，实现了全面建设小康社会的目标，我们的祖国必将更加繁荣富强，人民的生

活必将更加幸福美好，中国特色社会主义必将进一步显示出巨大的优越性。 
Můžeme si být jisti, že když bude dosažen cíl vybudování společnosti mírného blahobytu, bude naše vlast 

určitě ve všech ohledech ještě více vzkvétat a prosperovat a bude silnější, život lidí bude určitě šťastnější a 

socialismus s čínskými charakteristikami ještě více prokáže svou obrovskou převahu. 

(2002) 

V jednom případě po 肯定 následuje sloveso 会: 
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九十年代我国经济将全面高涨，发展速度 肯定 会比八十年代高得多。 

V 90. letech bude naše hospodářství po všech stránkách zažívat konjunkturu, tempo rozvoje bude jistě 

mnohem větší než v 80. letech. 

(1982) 

Lze tedy konstatovat, že 肯定 v našem korpusu vykazuje vedle podobné funkce i podobnou 

distribuci jako 一定 a 必然.  

10.2. Převažující funkce deontická 

Tato funkce je v našem korpusu zastoupena nejčastěji, připadá na ni 66 % všech modálních 

prostředků (2243 z 3379). Vyjadřují ji v něm slovesa 能， 会，要， 应当, 应该，可 (以

可)， dé 得, 该, 必须, 许. S výjimkou 能， 会 a 可/以可 je u všech z nich v našem 

korpusu deontická funkce dominantní. Kromě toho tuto funkci mohou podle Pénga (2007, str. 

160) vyjadřovat i slovesa 准 a 当, která se však v našem korpusu vůbec nevyskytují. 

10.2.1. Yào 要 

Sloveso 要 je v našem korpusu vůbec nejčastějším prostředkem (1354 z 3379, tedy přes 

40 %) vyjádření modality jako takové. I 要 může sloužit jako další názorný příklad toho, že 

modální slovesa mohou mít více různých významů a že je nutno brát v potaz kontext, protože 

se objevuje ve všech třech hlavních modalitních funkcích (Péng, 2007, str. 137). V našem 

korpusu je převážná část výskytů tohoto slovesa deontická a zbývají dvě funkce jsou ve 

srovnání s ní spíše marginální.  

Rok Důrazný souhlas Inference Příkaz Celkový součet 

1945 3 5 3 11 

1956 5 6 50 61 

1969 8 9 59 76 

1973 5 4 52 61 

1977 27 6 204 237 

1982 3 1 114 118 

1987 
  

151 151 

1992 6 
 

128 134 

1997 6 
 

131 137 

2002 2 
 

102 104 

2007 3 
 

81 84 

2012 5 
 

83 88 
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2017 1 
 

91 92 

Celkový součet 74 31 1249 1354 

Tabulka 8: Distribuce 要 podle modální funkce v čase (abs.) 

Jak vyplývá už čistě z obrovského počtu výskytů, je sloveso 要 hlavním faktorem, který 

ovlivňuje celkovou modalitu politických zpráv v analyzovaném období, a to ve prospěch 

deontické funkce. Vzhledem k obrovskému celkovému počtu výskytů slovesa 要 jako 

takového je však i výskyt těchto ostatních funkcí co do počtu na úrovni řady ostatních 

analyzovaných sloves. Rozdíly mezi jednotlivými funkcemi navíc vyplývají i z poměrně 

jemných kontextových nuancí či jsou věcí interpretace, mj. i proto, že 要 je úzce spjato 

s vyjadřováním budoucnosti (Péng, 2007, str. 140). Kontexty v těchto případech vypadají 

zhruba tako:  

这是因为，当代的世界存在着四大矛盾：被压迫民族同帝国主义、社会帝国主义的矛盾；资本主

义、修正主义国家内部无产阶级同资产阶级的矛盾；帝国主义国家同社会帝国主义国家之间、帝

国主义各国之间的矛盾；社会主义国家同帝国主义、社会帝国主义之间的矛盾。这些矛盾的存在

和发展，必然 要 引起革命。 
Na světě dnes totiž existují čtyři velké rozpory: rozpor mezi utlačovanými národy a imperialismem a 

sociálimperialismem; rozpor mezi proletariátem a buržoazií v kapitalistických a revizionistických zemích; 

rozpor mezi imperialistickými zeměmi a sociálimperialistickými zeměmi a mezi socialistickými zeměmi 

a imperialismem a sociálním imperialismem. Existence a vývoj těchto rozporů musí nevyhnutelně vést 

k revoluci. 

(1969) 

Tento výskyt interpretuji jako inferenci: z aktuální situace z pohledu řečníkova nutně 

vyplývají nějaké následky. 

Deontické 要 je zřejmější povahy: 

不管涉及什么人，不论权力大小、职位高低，只要触犯党纪国法，都 要 严惩不贷。 
Padni komu padni, bez ohledu na to, jak je dotčená osoba mocná či jaké má postavení, jestliže se prohřeší 

proti stranické disciplíně a státním právním předpisům, je třeba ji přísně potrestat.  

(2012) 

各部门、各企业和全体社会成员，都 要 为不断提高我国产品质量而努力。 
Všechna odvětví, všechny podniky a všichni členové společnosti se musí neustále snažit zvyšovat kvalitu 

produktů naší země. 

(1987) 

Pokud ovšem význam není zastřen nejasnou formulací: 

我国的人民民主统一战线为什么还继 要 续存在呢 
Proč má v naší zemi i nadále existovat Jednotná lidově demokratická fronta? 

(1956) 

V tomto případě se zřejmě jedná o překlep (správně má být asi 还要继续存在呢), který mne 

nejprve vedl k jiné klasifikaci modality, po konzultacích s Ondřejem Škrabalem jsem tento 
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případ reklasifikoval a chápu jej nyní jako deontickou modalitu. Obecně lze říci, že výše 

uvedené dvě věty dobře postihují deontickou funkci 要 v našem korpusu: většinou zde toto 

sloveso vyjadřuje záhodnost nějakého stavu nebo děje, jejímž pragmatickým smyslem je 

upozornění na nějakou povinnost či nějaký úkol.  

Dynamická funkce je často patrná až ze širšího kontextu: 

他们喊出了被我们党在民主革命和社会主义革命中打倒的所有反动阶级渴望报仇和复辟的心里

话。他们不但 要 向社会主义革命反攻倒算，而且要向民主革命反攻倒算。 
Rozhlašují, že touží po pomstě a obnově všech reakčních tříd, které naše strana porazila v demokratické a 

socialistické revoluci. Chtějí zaútočit nejen na socialistickou, ale i na demokratickou revoluci, a 

restaurovat poměry.  

(1977) 

Dynamická funkce se u 要 většinou objevuje v takovýchto popisných pasážích, v této funkci 

ale 要 v našem korpusu slouží i přímo vyjádření souhlasu řečníkem. Z grafu relativní četnosti 

je patrná naprostá marginalizace epistemické a dynamické funkce od roku 1977, přičemž 

prudký pokles relativní četnosti jejich výskytu vůči hlavní funkci „příkaz“ je patrný 

bezprostředně po prvním Máo Zédōngově projevu roku 1945, tento relativní pokles je ale dán 

obrovským nárůstem výskytu deontického 要: 

 

Graf 7: Distribuce 要 podle modální funkce v čase (%) 

Ještě lépe je tato tendence vidět v absolutních číslech, z nichž je patrný velký nárůst počtu 

výskytů deontického 要 v období po smrti Máo Zédōnga, s vrcholem v roce 1977, tedy po 

čerstvě proběhlém mocenském boji v rámci komunistické strany Číny. Tento trend lze snad 

klást do souvislosti se zvýšenou potřebou legitimizace prostřednictvím povinnosti. Poté se 

počet 要 v politických zprávách stabilizuje a po smrti Dèng Xiǎopínga roku 1997 opět klesá. 
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Jak však vyplyne z dalších analýz níže, neznamená tento pokles snížení četnosti prostředků 

deontické modality obecně: naopak se spíše zdá, že deontické 要 střídají jiné prvky. 

 

Graf 8: Distribuce 要 podle modální funkce v čase (abs.) 

10.2.2. Yīngdāng 应当 

V případě 应 当  nabízí Péng ve své tabulce (2007, str. 144) pouze epistemickou 

pravděpodobnost, nicméně jinde hovoří o tom, že podobně jako 应该， 该 či 当 (posledně 

jmenované sloveso se ovšem v našem korpusu vůbec nevyskytuje) může mít toto modální 

sloveso dvě funkce, totiž epistemickou a deontickou. V našem korpusu se objevuje výhradně 

v deontické variantě, a to pouze v těchto letech.  

Rok Pokyn 

Celkový 

součet 

1945 3 3 

1956 39 39 

1969 13 13 

1973 9 9 

1977 17 17 

1982 40 40 

1987 58 58 

1992 19 19 

1997 3 3 

Celkový součet 201 201 

Tabulka 9: Distribuce 应当 podle modální funkce v čase (abs.) 
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Poměrně často (ve 47 případech z 201, tedy cca v 23 % případů) se přitom 应当 vyskytuje na 

začátku věty: 

应当在国家统一规划指导下，按照因地制宜、合理分工、各展所长、优势互补、共同发展的原

则，促进地区经济合理布局和健康发展。 
Podle směrnic daných jednotným národním plánováním by měla být, při zohlednění zásad uzpůsobení 

místním podmínkám, racionální dělby práce, komplementarity silných stránek, vzájemného prospěchu a 

společného rozvoje, podporována racionální struktura regionálních ekonomik a jejich zdravý rozvoj. 

(1992) 

目前实行的承包、租赁等多种形式的经营责任制，是实行两权分离的有益探索， 应当 在实

践中不断改革和完善。  
Řada různých forem systémů manažerské odpovědnosti, které se v současnosti uplatňují, jako jsou 

smlouvy a pronájmy, představuje užitečnou sondu do toho, jak může fungovat oddělení pravomocí, a 

měla by být v praxi neustále upravována a zlepšována. 

(1987) 

 

Graf 9: Distribuce 应当 v čase (abs.) 

Z grafu je patrný vzestup v roce 1956 a pak v letech 1982 a 1987, přičemž v roce 1982 je trend 

u 应当 přesně opačný než u výše analyzovaného slovesa 要 (vzestup u 应当, pokles u 要), kdežto 

v letech 1956 a 1987 se výskyt obou sloves zmenšuje. Po roce 1997 se již v korpusu nevyskytuje. Je 

možné, že je to i důsledkem změn v procesu vytváření politické zprávy, k nimž došlo počínaje obdobím 

příprav na 16. sjezd Komunistické strany Číny, který proběhl v roce 2002 (viz text bezprostředně 

předcházející tabulce 3 v kapitole 6 a celkové zhodnocení vývoje modality níže). 

10.2.3.  Yīnggāi 应该 

Podobně jako výše uvedené sloveso 应当 může i synonymní 应该 vyjadřovat epistemickou a 

deontickou modalitu (Péng, 2007, str. 144) s významem stanovení povinnosti a podobně jako 
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应当 se v našem korpusu vyskytuje výhradně v deontické funkci, a to pouze v následujících 

letech.  

Rok Pokyn Celkový součet 

1945 2 2 

1969 1 1 

1977 3 3 

1987 8 8 

1992 3 3 

1997 5 5 

2002 7 7 

2007 1 1 

2017 1 1 

Celkový součet 31 31 

Tabulka 10: Distribuce 应该 podle modální funkce v čase (abs.) 

Z distribuce výskytu v čase se zdá, že 应该 jako prostředek modality částečně kompenzuje 

ústup deontického 要 a 应当 v letech 1997 a 2002, ale vzhledem k celkově malému počtu 

výskytů 应该 není tento efekt příliš velký. Kontexty lze ilustrovat například tímto příkladem: 

一切合法的劳动收入和合法的非劳动收入，都 应该 得到保护。 
Měly by být chráněny všechny legální příjmy z práce i legální příjmy z jiných zdrojů. 

(2002) 

 

Tabulka 11: Distribuce 应该 podle modální funkce v čase (abs.) 

10.2.4. Dé 得 
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Sloveso 得 působí celou řadu potíží. Jednak se za znakem, jímž se zapisuje, skrývají – jak už 

bylo naznačeno v kapitole vymezení čínských prostředků sloužících k vyjádření modalit – 

různé lexikální jednotky, jejichž modální funkce se liší (tedy sloveso dé, sloveso děi a marker 

tzv. potenciální formy de), a navíc se jím zapisuje i nemodální sloveso dé (v češtině dostat či 

získat apod.). 

Celkově ale znak 得 v našem korpusu nebyl zastoupen příliš často (celkem jen 481 výskytů), 

z nichž pouze 11 připadalo na modální sloveso dé (v záporné formě s negací pomocí bù 不), a 

naopak sloveso děi mezi nimi překvapivě nebylo zastoupeno ani jednou. Sloveso dé se v našem 

korpusu objevuje v těchto letech. 

Rok Příkaz Celkový součet 

1956 1 1 

1973 1 1 

1982 2 2 

1987 2 2 

1992 3 3 

2012 1 1 

2017 1 1 

Celkový součet 11 11 

Tabulka 12: Distribuce 得 podle modální funkce v čase (abs.) 

各级党组织和全体党员要带头尊法学法守法用法，任何组织和个人都不 得 有超越宪法法

律的特权，绝不允许以言代法、以权压法、逐利违法、徇私枉法。 
Stranické organizace všech úrovní a všichni členové strany se musí iniciativně právem řídit, studovat je, 

dodržovat a používat, přičemž žádná organizace ani jednotlivec nesmí mít prerogativ překračovat ústavu a 

zákony, a v žádném případě nesmí nahrazovat právo slovem, potlačovat jej mocí, porušovat je kvůli zisku 

nebo je ohýbat ve prospěch blízkých osob.  

(2017) 

Z hlediska distribuce 得 v čase lze konstatovat nárůst v letech 1982 až 1992, čímž částečně 

kompenzuje klesající počet výskytů jiných modálních sloves s deontickou funkcí, ovšem 

vzhledem k celkově marginálnímu počtu výskytů (3 v maximu roku 1992) je jeho efekt 

zanedbatelný. 
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Tabulka 13: Distribuce 得 podle modální funkce v čase (abs.) 

10.2.5. Gāi 该 

V případě 该 se nabízí Péng (2007, str. 144) ve své tabulce pouze epistemickou 

pravděpodobnost, přiznává však, že podobně jako 应该 , 应当  či 当  může toto sloveso 

vyjadřovat i deontickou modalitu, a to ve smyslu stanovení povinnosti. V našem korpusu je 

zastoupeno pouze pětkrát, a jeho význam je tudíž zanedbatelný.  

Rok Pokyn 

Celkový 

součet 

1956 2 2 

1982 2 2 

1987 1 1 

Celkový součet 5 5 

Tabulka 14: Distribuce 该 podle modální funkce v čase (abs.) 

Význam této modality je podobný jako v případě 应该 a naznačuje záhodnost děje. 

我们的经济部门的领导机关必须认真把 该 管的事管好，而不要去管那些可以不管或者不

该管的事。 
Vedoucí orgány v jednotlivých odvětvích naší ekonomiky musí svědomitě řídit to, co se řídit má, a 

nemají řídit to, co se řídit nemusí nebo nemá. 

(1956) 

10.2.6. Bìxū 必须 
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Z pohledu Pénga (2007, str. 126nn.) i Sybesmy (2016, str. 53) může 必须 vyjadřovat pouze 

deontickou modalitu. Se 642 výskyty je po 要  druhým nejčastějším modálním slovesem 

v našem korpusu. 

Popisky řádků Příkaz 

Celkový 

součet 

1945 2 2 

1956 131 131 

1969 23 23 

1973 5 5 

1977 25 25 

1982 72 72 

1987 100 100 

1992 45 45 

1997 33 33 

2002 61 61 

2007 28 28 

2012 56 56 

2017 61 61 

Celkový součet 642 642 

Tabulka 15: Distribuce 必须 podle modální funkce v čase (abs.) 

V distribuci jeho výskytu v čase je v letech 1982, 1987, 1992 a 2002 patrná negativní korelace 

s 要: když počet výskytů jednoho slovesa roste, počet výskytů druhého slovesa klesá, a 

naopak. Sloveso 必须 přitom vyjadřuje deontickou modalitu, která je silnější než u slovesa 

要: 

政务类公务员， 必须 严格依照宪法和组织法进行管理，实行任期制，并接受社会的公

开监督。 

Nad politickými funkcionáři je třeba vykovávat dohled v přísném souladu s ústavou a 

organizačními zákony, mají své funkční období a podléhají ze strany společnosti veřejné kontrole. 

(1987) 

Sloveso 必须 je druhým významným faktorem ovlivňujících celkový trend modality v našem 

korpusu. Zároveň je jeho četnost výrazně větší v post-maovském období, pokud odhlédneme 

od politické zprávy roku 1956, kterou předložil Liú Shàoqí a s níž, jak již víme, Máo Zédōng 

nebyl spokojen, což by mohlo naznačovat větší skloň k legitimizaci pomocí této velmi silné 

deontické modality u vedení, které se již o charismatickou moc neopíralo tolik jako Máo.  
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Graf 10: Distribuce 必须 podle modální funkce v čase (abs.) 

10.2.7. Xǔ 许 

Sloveso 许 má vedle nemodálního významu („chválit“) i modální význam, v němž vyjadřuje 

povolení či svolení, nebo v případě záporné formy, v níž se podle Penga často vyskytuje, 

zákaz (Péng, 2007, str. 127). V našem korpusu se v modálním významu vyskytuje pouze 

jednou, a je tedy zcela marginální.  

对于一切俘虏，不 许 杀害、虐待和侮辱。 
Žádný vězeň nesmí být zavražděn, týrán nebo ponižován. 

(1945) 

10.3. Převažující funkce dynamická 

Tato funkce je v našem korpusu druhou nejčastější (nebo také druhou nejméně četnou, 

rozlišuji totiž jen 3 hlavní funkce), připadá na ni 23 % všech modálních prostředků (782 

z 3379). Vyjadřují ji v něm slovesa 能/能够, 要, 会, 可/以可, 肯, 敢, 可能, 想 a 愿意, 

přičemž dominantně zastoupena je dynamická funkce v našem korpusu u 能/能够，可/以可, 

肯, 敢, 可能, 想 a 愿意. Kromě výše uvedených sloves může podle Pénga tuto funkci zastávat 

i sloveso 乐意, které se ovšem v našem korpusu nevyskytuje. 

10.3.1. Néng/nénggòu 能/能够 

Podle Pénga může 能 (respektive 能够, na které připadá 131 výskytů, a to vždy v dynamické 

funkci a které je jeho variantou) vyjadřovat buď epistemickou možnost (domněnku), nebo 

dynamickou možnost. Tato situace se v zásadě odráží i v datovém souboru analyzovaném 

v této práci, kde situace vypadá v jednotlivých letech takto. 
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Popisky řádků Domněnka  Dovolení 

Nespecifikovaná 

možnost 

Celkový 

součet 

1945 

  

11 11 

1956 2 3 77 82 

1969 

 

5 26 31 

1973 

  

10 10 

1977 1 1 22 24 

1982 3 12 70 85 

1987 3 13 48 64 

1992 2 7 21 30 

1997 2 15 29 46 

2002 

 

2 10 12 

2007 

 

1 7 8 

2012 4 3 8 15 

2017 

 

5 19 24 

Celkový součet 17 67 358 442 

Tabulka 16: Distribuce 能/能够 podle modální funkce v čase (abs.) 

V našem korpusu se jedná o nejpočetnější modální sloveso s převážně dynamickou funkcí. 

Podíl jednotlivých typů modality ilustruje následující graf: 
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Graf 11: Distribuce 能/能够 podle modální funkce v čase (%) 

Z grafu i tabulky je patrné, že v našem souboru je zastoupena i deontická modalita. Je to dáno 

specifickou situací v kontextech, v nichž se využívá dvojí negace (kterou v češtině máme 

k dispozici také, byť v překladu působí poněkud toporně). 

世界变化很大很快，特别是日新月异的科学技术进步深刻地改变了并将继续改变当代经济社会生

活和世界面貌，任何国家的马克思主义者都不 能 不认真对待。 
Svět se velmi rychle mění, a zejména prudký vědeckotechnický pokrok zásadně změnil a dále bude měnit 

současný hospodářský a společenský život a podobu světa, a žádný marxista v žádné zemi to nemůže nebrat 

vážně (= všichni marxisti ve všech zemích to musí brát vážně). 

(1997) 

V tomto případě se nejedná o popis fungování světa, ale o důraznou výzvu, která, ačkoliv je 

logickým protikladem toho, co se ve větě prezentuje jako objektivně nemožné (Péng, 2007, str. 

362), představuje deontickou, a nikoliv epistemickou nebo dynamickou modalitu. Takovéto 

kontextu se trochu vzpírají Pengově základní klasifikaci, ačkoliv Péng je samozřejmě bere 

v potaz 53 . Následující věta je příkladem v podobném duchu, který ovšem využívá jinou 

gramatickou konstrukci (zhǐ néng 只能) 

这就是说，在中国，真要建设社会主义，那就只   能 一切从社会主义初级阶段的实

际出发，而不能从主观愿望出发，不能从这样那样的外国模式出发，不能从对马克思主义著作中

个别论断的教条式理解和附加到马克思主义名下的某些错误论点出发 
Znamená to, že pokud chceme v Číně skutečně vybudovat socialismus,  musí se ve všem  vycházet 

z reality počáteční fáze socialismu, a nelze vycházet ze subjektivních přání, nelze vycházet z takových či 

onakých zahraničních modelů, nelze vycházet z dogmatických výkladů jednotlivých tvrzení 

v marxistických spisech a některých chybných argumentů připojených k názvu marxismus. 

 
53 V tomto směru viz také Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn (2016, str. 946): „跟“不......不”组成双重否定，“不能

不”表示必须，“不会不”表示一定，如：你不能不来啊！“. 
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V případě 能 respektive 能够 je někdy těžké rozlišit (vnější) možnost od (vnitřní) schopnosti: 

如果我们 能够 团结全国人民，努力奋斗，并给以适当的指导，我们就能够胜利. 
Pokud se nám podaří sjednotit celý národ, aby usilovně bojoval, a dát mu vhodné vedení, můžeme zvítězit. 

Tuto větu lze ale přeložit i takto: 

Pokud dokážeme sjednotit celý národ, aby usilovně bojoval, a dát mu vhodné vedení, dokážeme zvítězit.  

Deontická modalita je však u tohoto slovesa oproti dynamické zastoupena významně méně 

často, a to zejména do r. 1977 a od r. 2002. Vzhledem k celkovému počtu výskytů 能/能够 od 

r. 2002 se však její podíl na funkci tohoto slovesa zvyšuje. Velmi pozoruhodné je také to, že 

celkový trend distribuce výskytů dynamické verze 能/能够 v zásadě kopíruje trend dynamické 

modality u 可以 a 可能 (viz níže). Zdá se mi nepravděpodobné, že by to byla náhoda a nevím 

o žádném gramatickém či stylistickém pravidle, které by souběžný výskyt těchto tří odlišných 

sloves vysvětlovalo, a proto bych vysvětlení hledal v analogickém vyznění minimálně části 

politické zprávy v daných letech, v níž se patrně zase odráží snaha o legitimizaci a projekce 

moci.  

  

Graf 12: Distribuce 能/能够 podle modální funkce v čase (abs.) 

10.3.2. Kě/kěyǐ 可/可以 

Sloveso 可/可以 vyjadřuje dva druhy modality, dynamickou a deontickou (Péng, 2007, str. 

152), v korpusu našich textů lze nalézt celkem 225 případů jeho výskytů (z toho 139, tedy asi 

61 % případů, tvoří 可以): 
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Rok Dovolení 

Možnost bez 

překážek 

Celkový 

součet 

1945 
 

3 3 

1956 5 41 46 

1969 4 12 16 

1973 1 7 8 

1977 5 13 18 

1982 
 

23 23 

1987 
 

22 22 

1992 2 15 17 

1997 3 24 27 

2002 1 17 18 

2007 
 

12 12 

2012 
 

9 9 

2017 
 

6 6 

Celkový součet 21 204 225 

Tabulka 17: Distribuce 可/可以 podle modální funkce v čase (abs.) 

 

Z hlediska distribuce v čase vypadá situace takto: s výjimkou zprávy r. 1956, s níž Máo 

Zédōng nebyl spokojen, se dynamický typ modality častěji objevuje v post-maovském období 

do r. 2002, což v zásadě odpovídá trendu u druhých dvou hlavních nositelů dynamické 

modality, 能/能够 a 可能. 

 

Graf 13: Distribuce 可/可以 podle modální funkce v čase (abs.) 
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Jak je patrné z grafu, vrcholu v počtu výskytů dosahuje sloveso 可/可以 v r. 1956, přičemž tento 

vrchol jednoznačně souvisí s dynamickou modalitou:  

全国解放初期，国民经济遭受了帝国主义和国民党反动统治的严重破坏，我们面对着恢复国民经

济的重大任务；同时又由于我国经济很落后，小生产占优势，我们有必要利用一切  可 以

 利用的经济力量，以利于国民经济的恢复工作和建设工作。 
Národní hospodářství bylo těžce poškozeno imperialismem a reakčním režimem Guómíndǎngu a naším 

úkolem bezprostředně po osvobození bylo je obnovit; zároveň bylo v této době naše hospodářství velmi 

zaostalé a převažovala malovýroba, a proto jsme museli využít veškeré dostupné ekonomické síly, kterou 

bylo možné využít, abychom napomohli obnově národního hospodářství a jeho budování. 

(1956) 

V tomto případě se jedná o zapuštěnou predikaci, která ve formě přívlastku modifikuje 经济力

量. Tento typ konstrukcí v analýze započítávám. 

Od r. 1997 ale počet výskytů slovesa 可/可以 nejen v dynamické funkci, ale obecně, klesá, opět 

se nabízí souvislost se organizačními změnami v přípravě politických zpráv, které od r. 2002 

zavedl Hú Jǐntāo, ačkoliv přelom není nijak ostrý. Deontická modalita je po celé sledované 

období přítomna spíše marginálně (viz procentuální zastoupení v grafu níže), nicméně v r. 1977 

deontické 可/可以 přispívá k celkovému nárůstu výskytů deontické modality větami jako:  

在人民内部，不可以没有自由，也不可以没有纪律；不可以没有民主，也不 可 以没

有集中。 
Lid musí mít (= nemůže nemít) svobodu i disciplínu, demokracii i centralismus. 

(1977) 

V tomto případě je čínština výjimečně delší než čeština, deontická modalita dovolení je zde pomocí 

dvojitého záporu transformována na příkaz či pokyn (v této větě jsou to celkem čtyři výskyty).  

 

Graf 14: Distribuce 可/可以 podle modální funkce v čase (%) 

10.3.3. Kěn 肯 
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Sloveso 肯 je v našem korpusu v modálním významu zastoupeno pouze jednou, a jeho vliv je 

tedy marginální. Toto sloveso může vyjadřovat pouze dynamickou modalitu (Péng, 2007, str. 

125), konkrétně pak pasivní souhlas. Příznačně se objevuje v politické zprávě roku 1977. Jeho 

význam zhruba odpovídá českému být ochoten, přičemž následující kontext dobře demonstruje, 

proč právě roku 1977 oproti předchozímu období vlády Máo Zédōnga narůstá absolutní i 

relativní množství prostředků deontické modality: 

只有这样，才能团结百分之九十五以上的干部和群众，最大限度地孤立和集中打击“四人帮”及

其一小撮罪行严重而又不 肯 悔改的死党。 
Jen tak lze sjednotit více než 95 % funkcionářů a mas, v co největší možné míře izolovat „gang čtyř“ a 

malou skupinu jeho skalních stoupenců, kteří se provinili závažnými zločiny a odmítají se kát, a 

soustředěně proti němu udeřit. 

(1977) 

Deontická modalita je v tomto roce (viz níže pasáž věnovaná celkovému hodnocení trendů) 

obecně prostředkem vytváření legitimity směru, který v čínské komunistické straně převládl 

po smrti Máo Zédōnga oproti poraženému radikálnímu křídlu gangu čtyř, kolem jeho 

manželky Jiāng Qīng 江青. 

10.3.4. Gǎn 敢 

Sloveso 敢 vyjadřuje podle Pénga (2007, str. 123) pouze dynamickou modalitu, přičemž 

v jeho tabulce stojí trochu mimo systém ostatních sloves. V našem korpusu se sporadicky 

objevuje v následujících letech: 

Rok Odvaha 

Celkový 

součet 

1969 1 1 

1973 4 4 

1977 2 2 

1982 2 2 

1987 1 1 

1992 1 1 

2012 1 1 

2017 7 7 

Celkový součet 19 19 

Tabulka 18: Distribuce 敢 podle modální funkce v čase (abs.) 

Z tabulky, a ještě lépe z grafu níže, je patrné, že v poslední zprávě prezentované Xí Jìnpíngem 

je počet výskytů tohoto slovesa stejně velký jako ve všech zprávách v předcházejícím 
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čtyřicetiletém období (ačkoliv celkový počet výskytů je nízký). Možná větší frekvence tohoto 

jinak poměrně řídce užívaného slova odráží větší ambice Xí Jìnpíngova vedení.  

 

Graf 15: Distribuce 敢 podle modální funkce v čase (abs.) 

10.3.5. Kěnéng 可能 

Modalitu slovesa 可能 Péng (2007, str. 128) analyzuje jako čistě logicko-epistemickou, hovoří 

v tomto směru o jeho podobnosti s 必然. V našem korpusu se však nachází i v kontextech, kde 

podle mého názoru vyjadřuje možnost vyplývající ze schopnosti, a nikoliv domněnku či 

inferenci (tuīcè 推测), což je sémantika (respektive u Pénga pragmatika), do níž je 可能 

zařazeno. V politických zprávách je toto sloveso nadto zastoupeno relativně hojně: 

Rok Domněnka 

Nespecifikovaná 

možnost 

Celkový 

součet 

1945 2 2 4 

1956 7 22 29 

1969 
 

2 2 

1973 3 3 6 

1977 1 7 8 

1982 8 12 20 

1987 4 13 17 

1992 3 3 6 

1997 
 

3 3 

2002.txt 1 1 2 

2007.txt 
 

2 2 

Celkový součet 29 70 99 

Tabulka 19: Distribuce 可能 podle modální funkce v čase (abs.) 
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Jeho dynamická modalita navíc kopíruje trend dynamické modality 可以 a 能/能够, o čemž 

už byla řeč výše. 

 

Graf 16: Distribuce 可能 podle modální funkce v čase (abs.) 

Tato dynamická modalita je vyjadřována například takto: 

目前职工生活中的有些问题是必须解决而且是 可能 解决的，其所以没有解决，只是因为企

业的领导者、工会组织和有关主管部门没有积极努力。 
Některé ze současných problémů, s nimiž se pracující v životě potýkají, je nutné a možné řešit, a nebyly 

vyřešeny jen proto, že o to vedoucí představitelé podniků, odborové organizace a příslušné orgány 

aktivně neusilovaly. 

(1956) 

Jak už bylo řečeno výše, do analýzy jsem zařadil (viz příloha) i zapuštěné predikace, a to i 

v případě, kdy je již v současném čínském jazyce lze analyzovat jako jedno slovo 

adverbiálního významu. Následující kontext naopak chápu epistemicky, ve smyslu možných 

budoucích světů, kdy řečník v současnosti neví, jaká situace reálně nastane:  

我国人口现在正值生育高峰，人口增长过快，不但将影响人均收入的提高，而且粮食和住宅的供

应、教育和劳动就业需要的满足，都将成为严重的问题，甚至 可能 影响社会的安定。 

Porodnost obyvatelstva našeho státu nyní dosahuje nejvyšší úrovně a nadměrný růst obyvatelstva bude mít 

vliv nejen na růst příjmu na obyvatele, ale také na dostupnost potravin a bydlení a na uspokojování potřeb 

v oblasti vzdělávání a pracovního uplatnění, což bude vše představovat vážné problémy, a dokonce to

  může  ovlivnit i stabilitu společnosti. 

(1982) 

Dlužno dodat, že v záporných kontextech vyjadřuje 可能 epistemickou nutnost, tedy inferenci, a blíží 

se slovesům, jako je 必然:  

改革的深化将引起社会各方面利益关系更为深刻的调整，不 可能 没有阻力。 
Prohlubování reforem povede ve společnosti po všech stránkách k dalekosáhlé úpravě zájmových vztahů, 

což se neobejde bez odporu. 

(1987) 
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Celkový podíl epistemické modality na všech výskytech slovesa 可能 je, jak vyplývá 

z tabulky, přibližně třetinový, ale v čase silně kolísá:  

 

Graf 17: Distribuce 可能 podle modální funkce v čase (%) 

 

10.3.6. Xiǎng 想 

Sloveso 想 má nemodální význam myslet si, ale také dynamický modální význam chtít (Péng, 2007, 

str. 125). V našem korpusu je zastoupeno pouze marginálně, jak ukazuje následující tabulka: 

Rok Běžný souhlas 

Celkový 

součet 

1956 3 3 

1969 1 1 

1973 6 6 

1977 3 3 

2017 4 4 

Celkový součet 17 17 

Tabulka 20: Distribuce 想 v čase (abs.) 

Typický kontext přitom vypadá takto: 

说什么中国反对缓和世界局势，中国不 想 改善中苏关系，等等。 
Říká, že Čína je proti deeskalaci situace ve světě, že Čína nechce zlepšit čínsko-sovětské vztahy 

atd. 

(1973) 

10.3.7.  Yuànyì 愿意 
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Sloveso 愿意 může podle Pénga (2007, str. 391) vyjadřovat pouze dynamickou modalitu. V našem 

korpusu patří k méně četným slovesům, jeho výskyt shrnuje tabulka níže: 

Popisky řádků Běžný souhlas  

Celkový 

součet 

1945 1 1 

1956 15 15 

1969 2 2 

1973 1 1 

1977 6 6 

1982 1 1 

1992 3 3 

1997 1 1 

2007 1 1 

2012 1 1 

2017 1 1 

Celkový součet 33 33 

Tabulka 21: Distribuce 愿意 podle modální funkce v čase (abs.) 

Jak ukazuje následující graf, nejčastěji se 愿意 vyskytovalo ve zprávě, kterou představil Liú Shàoqí r. 

1956, předtím i potom je výskyt marginální: 

 

Typicky se přitom jedná o popisy či úvahy o vůli třetích stran:  

我们的政策是：如果国民党 愿意 和平，并且 愿意 在和平的条件下进行改革，这

是有利于人民的，是我们所力争的。 
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Naše politika je tato: pokud chce Guomindang mír a  chce za mírových podmínek provádět reformy, je 

to ku prospěchu lidu a my o to usilujeme. 

(1956) 

10.4. Celkové zhodnocení distribuce modality v politických zprávách  

Procentuální výskyt všech modálních sloves v politických zprávách k jednotlivým rokům 

shrnuje následující tabulka, v níž tmavší červená barva znamená větší podíl: 

 

Tabulka 22: Výskyt všech analyzovaných modálních sloves v politických zprávách (%) 

Slovesa dāng 当 (mít za úkol), lèyì 乐意 (být ochoten, rád něco udělat) a zhǔn 准 (povolit, 

svolit), která figurují v Péngově výčtu, jenž hrubě vymezuje čínská modální slovesa, se v našem 

korpusu vůbec nevyskytovala. Souhrnná tabulka podtrhuje některé trendy, které již byly 

naznačeny výše; vyjádření modality v našem korpusu je silně koncentrováno do několika málo 

sloves: 

1) převážně deontické 要 a 必须, na které dohromady připadá necelých 60 % všech 

výskytů; 

2) převážně dynamické 可/可以) a 能/能够, na které dohromady připadá necelých 25 % 

výskytů. 

Tato slovesa jsou také určující z hlediska celkového trendu v čase. Zbylých asi 15 % výskytů 

pak připadá na: 

3) deontické 应当, které tvoří necelých 6 % všech výskytů,  

4) převážně epistemické 会 (necelá 4 %) a epistemické 一定 (něco málo přes 4 %, je 

však třeba brát v potaz, že 一定 se v našem korpusu chová převážně jako 

Popisky řádků 1945 1956 1969 1973 1977 1982 1987 1992 1997 2002 2007 2012 2017

Celkový 

součet

一定 6,52% 1,58% 4,19% 2,44% 8,83% 6,81% 0,88% 2,15% 3,96% 3,70% 4,76% 7,41% 4,13% 4,20%

会 6,52% 4,75% 6,81% 7,32% 1,56% 3,41% 4,19% 3,58% 3,60% 0,93% 2,04% 1,59% 4,59% 3,64%

可 15,22% 16,97% 9,42% 11,38% 6,75% 10,46% 8,59% 8,24% 10,79% 9,26% 9,52% 4,76% 2,75% 9,59%

应当 6,52% 8,82% 6,81% 7,32% 4,42% 9,73% 12,78% 6,81% 1,08% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 5,95%

应该 4,35% 0,00% 0,52% 0,00% 0,78% 0,00% 1,76% 1,08% 1,80% 3,24% 0,68% 0,00% 0,46% 0,92%

得 0,00% 0,23% 0,00% 0,81% 0,00% 0,49% 0,44% 1,08% 0,00% 0,00% 0,00% 0,53% 0,46% 0,33%

必然 4,35% 1,13% 2,09% 0,00% 0,26% 0,73% 1,54% 0,72% 0,72% 0,46% 0,68% 0,53% 0,92% 0,92%

必须 4,35% 29,64% 12,04% 4,07% 6,49% 17,52% 22,03% 16,13% 11,87% 28,24% 19,05% 29,63% 27,98% 19,00%

想 0,00% 0,68% 0,52% 4,88% 0,78% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 1,83% 0,50%

愿意 2,17% 3,39% 1,05% 0,81% 1,56% 0,24% 0,00% 1,08% 0,36% 0,00% 0,68% 0,53% 0,46% 0,98%

敢 0,00% 0,00% 0,52% 3,25% 0,52% 0,49% 0,22% 0,36% 0,00% 0,00% 0,00% 0,53% 3,21% 0,56%

肯 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,26% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,03%

肯定 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,24% 0,00% 0,00% 0,00% 0,46% 0,00% 0,00% 0,00% 0,06%

能 17,39% 10,41% 13,61% 5,69% 3,38% 14,60% 12,11% 6,45% 11,15% 4,17% 3,40% 7,94% 8,26% 9,20%

能够 6,52% 8,14% 2,62% 2,44% 2,86% 6,08% 1,98% 4,30% 5,40% 1,39% 2,04% 0,00% 2,75% 3,88%

要 23,91% 13,80% 39,79% 49,59% 61,56% 28,71% 33,26% 48,03% 49,28% 48,15% 57,14% 46,56% 42,20% 40,07%

许 2,17% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,03%

该 0,00% 0,45% 0,00% 0,00% 0,00% 0,49% 0,22% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,15%

Celkový součet 100,00% 100,00% 100,00% 100,00% 100,00% 100,00% 100,00% 100,00% 100,00% 100,00% 100,00% 100,00% 100,00% 100,00%
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intenzifikátor následujícího modálního slovesa, kterým je v něm převážně deontické 

要).  

Ostatní slovesa hrají pouze marginální úlohu a tvoří zbývající 1 % výskytů. Za zmínku stojí, 

že podle Péngovy klasifikace jsou tato slovesa vesměs klasická modální slovesa, pouze 一定 

spadá do kategorie sloves blízkých klasické formě a 必须 je neklasické. Této situaci pak 

odpovídají i kvantitativní údaje k jednotlivým typům modality (červená barva znamená větší 

počet výskytů): 

 

Tabulka 23: Výskyt všech analyzovaných modálních sloves v politických zprávách podle typu modality (abs.) 

Popisky řádků 1945 1956 1969 1973 1977 1982 1987 1992 1997 2002 2007 2012 2017

Celkový 

součet

Deontická modalita 11 232 106 68 255 243 334 207 194 173 112 145 163 2243

会 2 1 1 1 4 1 2 4 16

可 5 4 1 5 2 3 1 21

应当 3 39 13 9 17 40 58 19 3 201

应该 2 1 3 8 3 5 7 1 1 31

得 1 1 2 2 3 1 1 11

必须 2 131 23 5 25 72 100 45 33 61 28 56 61 642

能 3 5 1 12 13 7 15 2 1 3 5 67

要 3 49 59 52 204 114 151 128 131 102 81 83 91 1248

许 1 1

该 2 2 1 5

Dynamická modalita 21 164 52 37 81 112 84 49 64 30 26 24 38 782

会 1 1 1 1 1 1 6

可 5 63 14 10 20 35 35 18 27 18 14 9 6 274

想 3 1 6 3 4 17

愿意 1 15 2 1 6 1 3 1 1 1 1 33

敢 1 4 2 2 1 1 1 7 19

肯 1 1

能 8 41 21 7 11 45 39 9 14 7 4 8 13 227

能够 3 36 5 3 11 25 9 12 15 3 3 6 131

要 3 5 8 5 27 3 6 6 2 3 5 1 74

Epistemická modalita 14 46 33 18 49 56 36 23 20 13 9 20 17 354

一定 3 7 8 3 34 28 4 6 11 8 7 14 9 142

会 2 18 12 8 6 12 18 10 5 2 1 1 6 101

可 2 7 3 1 8 4 3 1 29

必然 2 5 4 1 3 7 2 2 1 1 1 2 31

肯定 1 1 2

能 2 1 3 3 2 2 4 17

要 5 7 9 4 6 1 32

Celkový součet 46 442 191 123 385 411 454 279 278 216 147 189 218 3379
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Tabulka 24: Výskyt všech analyzovaných modálních sloves v politických zprávách podle typu modality (%) 

Je tedy poměrně dobře vidět, že nejčastější slovesa v našem korpusu mají z hlediska 

vyjadřování modality poměrně jasnou dominantní funkci. Srovnejme nyní frekvenci znaků 

používaných k zápisu modálních sloves54 v našem korpusu s frekvencí těchto znaků v čínském 

národním korpusu (Yǔliàokù Zì Cí Suǒyǐn, 2021), který by měl postihovat čínský jazyk v jeho 

celku:  

 

 
54 Vzhledem k problematickému vymezení slov, které by si vyžádalo pracné rešerše, se zde omezím pouze na toto 

hrubé srovnání. Je jasné, že u řetězců sestávajících ze dvou znaků je shoda se slovem, jež se týmiž znaky zapisuje, 

velmi vysoká, naopak u jednoznakových řetězců je jen velmi hrubým nástrojem, protože například znakem 要 se 

kromě modálního slovesa 要 zapisují i morfémy v řadě jiných slov.  

Počet z Typ modality Popisky sloupců

Popisky řádků 1945 1956 1969 1973 1977 1982 1987 1992 1997 2002 2007 2012 2017

Celkový 

součet

Deontická modalita 23,91% 52,71% 55,50% 55,28% 66,23% 59,12% 73,57% 74,19% 69,78% 80,09% 76,19% 76,72% 74,77% 66,41%

会 0,00% 0,45% 0,52% 0,00% 0,00% 0,24% 0,22% 0,00% 1,44% 0,00% 0,68% 1,06% 1,83% 0,47%

可 0,00% 1,13% 2,09% 0,81% 1,30% 0,00% 0,00% 0,72% 1,08% 0,46% 0,00% 0,00% 0,00% 0,62%

应当 6,52% 8,82% 6,81% 7,32% 4,42% 9,73% 12,78% 6,81% 1,08% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 5,95%

应该 4,35% 0,00% 0,52% 0,00% 0,78% 0,00% 1,76% 1,08% 1,80% 3,24% 0,68% 0,00% 0,46% 0,92%

得 0,00% 0,23% 0,00% 0,81% 0,00% 0,49% 0,44% 1,08% 0,00% 0,00% 0,00% 0,53% 0,46% 0,33%

必须 4,35% 29,64% 12,04% 4,07% 6,49% 17,52% 22,03% 16,13% 11,87% 28,24% 19,05% 29,63% 27,98% 19,00%

能 0,00% 0,68% 2,62% 0,00% 0,26% 2,92% 2,86% 2,51% 5,40% 0,93% 0,68% 1,59% 2,29% 1,98%

要 6,52% 11,31% 30,89% 42,28% 52,99% 27,74% 33,26% 45,88% 47,12% 47,22% 55,10% 43,92% 41,74% 36,96%

许 2,17% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,03%

该 0,00% 0,45% 0,00% 0,00% 0,00% 0,49% 0,22% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,15%

Dynamická modalita 45,65% 37,10% 27,23% 30,08% 21,04% 27,25% 18,50% 17,56% 23,02% 13,89% 17,69% 12,70% 17,43% 23,14%

会 2,17% 0,23% 0,00% 0,81% 0,00% 0,24% 0,00% 0,00% 0,36% 0,00% 0,68% 0,00% 0,00% 0,18%

可 10,87% 14,25% 7,33% 8,13% 5,19% 8,52% 7,71% 6,45% 9,71% 8,33% 9,52% 4,76% 2,75% 8,11%

想 0,00% 0,68% 0,52% 4,88% 0,78% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 1,83% 0,50%

愿意 2,17% 3,39% 1,05% 0,81% 1,56% 0,24% 0,00% 1,08% 0,36% 0,00% 0,68% 0,53% 0,46% 0,98%

敢 0,00% 0,00% 0,52% 3,25% 0,52% 0,49% 0,22% 0,36% 0,00% 0,00% 0,00% 0,53% 3,21% 0,56%

肯 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,26% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,03%

能 17,39% 9,28% 10,99% 5,69% 2,86% 10,95% 8,59% 3,23% 5,04% 3,24% 2,72% 4,23% 5,96% 6,72%

能够 6,52% 8,14% 2,62% 2,44% 2,86% 6,08% 1,98% 4,30% 5,40% 1,39% 2,04% 0,00% 2,75% 3,88%

要 6,52% 1,13% 4,19% 4,07% 7,01% 0,73% 0,00% 2,15% 2,16% 0,93% 2,04% 2,65% 0,46% 2,19%

Epistemická modalita 30,43% 10,18% 17,28% 14,63% 12,73% 13,63% 7,93% 8,24% 7,19% 6,02% 6,12% 10,58% 7,80% 10,45%

一定 6,52% 1,58% 4,19% 2,44% 8,83% 6,81% 0,88% 2,15% 3,96% 3,70% 4,76% 7,41% 4,13% 4,20%

会 4,35% 4,07% 6,28% 6,50% 1,56% 2,92% 3,96% 3,58% 1,80% 0,93% 0,68% 0,53% 2,75% 2,99%

可 4,35% 1,58% 0,00% 2,44% 0,26% 1,95% 0,88% 1,08% 0,00% 0,46% 0,00% 0,00% 0,00% 0,86%

必然 4,35% 1,13% 2,09% 0,00% 0,26% 0,73% 1,54% 0,72% 0,72% 0,46% 0,68% 0,53% 0,92% 0,92%

肯定 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,24% 0,00% 0,00% 0,00% 0,46% 0,00% 0,00% 0,00% 0,06%

能 0,00% 0,45% 0,00% 0,00% 0,26% 0,73% 0,66% 0,72% 0,72% 0,00% 0,00% 2,12% 0,00% 0,50%

要 10,87% 1,36% 4,71% 3,25% 1,56% 0,24% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,00% 0,92%

Celkový součet 100,00% 100,00% 100,00% 100,00% 100,00% 100,00% 100,00% 100,00% 100,00% 100,00% 100,00% 100,00% 100,00% 100,00%

Modální sloveso Počet výskytů Frekvence v politických zprávách KS Počet výskytů v čínském národním korpusu Frekvence v čínském národním korpusu Poměr

必须 642 0,00181                                                      6703 0,00034                                                             525%

应当 201 0,00057                                                      2200 0,00011                                                             501%

会 3188 0,00898                                                      62945 0,00324                                                             278%

能够 131 0,00037                                                      3755 0,00019                                                             191%

要 2472 0,00696                                                      76211 0,00392                                                             178%

愿意 33 0,00009                                                      1051 0,00005                                                             172%

必然 53 0,00015                                                      2148 0,00011                                                             135%

想 658 0,00185                                                      28180 0,00145                                                             128%

一定 173 0,00049                                                      7845 0,00040                                                             121%

许 183 0,00052                                                      11046 0,00057                                                             91%

可能 109 0,00031                                                      6628 0,00034                                                             90%

能 (včetně 能够) 850 0,00239                                                      56682 0,00291                                                             82%

可 (včetně 可能 a 可以) 393 0,00111                                                      37820 0,00194                                                             57%

得 481 0,00136                                                      47438 0,00244                                                             56%

敢 28 0,00008                                                      2799 0,00014                                                             55%

肯定 9 0,00003                                                      978 0,00005                                                             50%

应该 31 0,00009                                                      4230 0,00022                                                             40%

肯 (včetně 肯定) 10 0,00003                                                      2086 0,00011                                                             26%

该 36 0,00010                                                      8299 0,00043                                                             24%

可以 139 0,00039                                                      197790 0,01017                                                             4%
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Tabulka 25: Srovnání frekvence znaků, jimiž se zapisují modální slovesa, v korpusu politických zpráv používaném v této práci 

a čínském národním korpusu 

Ve sloupci poměr je zachyceno, o kolik procent větší zastoupení jednotlivých znaků nacházíme 

v našem korpusu (červená barva), přičemž méně než 100 % (modrá barva) znamená, že 

v politických zprávách se dotčený znak vyskytuje méně často než v čínském národním korpusu. 

Ačkoliv se pohybujeme pouze na úrovni zápisu, a tedy na úrovni velmi hrubé metriky, je patrné 

výrazně větší zastoupení znaků označujících slovesa 必须， 应当, 会, 能够, 要，愿意，必

然， 想，一定, které se do značné míry (konkrétně v případě 必须， 应当, 会, 能够, 要 a 一

定) překrývají s nejčastěji zastoupenými modálními slovesy v našem korpusu. Většina z těchto 

sloves (必须， 应当, 要, a do značné míry i 会) vyjadřuje deontickou modalitu, dynamickou 

modalitu vyjadřuje 能够, a epistemickou 会 a 一定 (které v našem korpusu ovšem především 

zdůrazňuje následující modální sloveso, což typicky bývá deontické 要).  

Zdá se mi to potvrzovat předpoklad, že v textovém typu politické zprávy, který je předmětem 

mé analýzy, je skutečně deontická modalita přítomna výrazně častěji než v běžném projevu.  

Celkově lze tedy konstatovat, že politickým zprávám jako textovému typu jednoznačně 

dominuje deontická modalita, a to v Péngově klasifikaci konkrétně 1) bìyào 必要 (nutnost) a 

mìnglìng 命令 (příkaz) a 2) yìwù 义务 (povinnost) a zhǐlìng 指令 (pokyn), významně menší 

vliv má modalita dynamická, 3) nénglì 能力 (možnost bez překážek) a wú zhàng'ài 无障碍 

(možnost bez překážek) a 4) nénglì 能力 (možnost) a nespecifikovaná možnost. 

Tento výsledek je podle mě vzhledem k tomu, jaký textový typ politické zprávy jsou, 

očekávatelný: jedná se v zásadě o politický program, který stanovuje úkoly a to, čeho lze 

dosáhnout, a naopak úvahám o tom, co by bylo za jakých okolností možné, se věnuje méně. 

Trend v čase zachycuje následující tabulka: 

Rok Epistemická Deontická Dynamická Řečník  Sjezd č. 

1945 30 % 24 % 46 % 毛泽东 Máo Zédōng  
7. 

1956 10 % 52 % 37 % 刘少奇 Liú Shǎoqí  
8. 

1969 17 % 55 % 27 % 林彪 Línbiāo  
9. 

1973 15 % 55 % 30 % 周恩来 Zhōu Enlái  
10. 

1977 13 % 66 % 21 % 华国锋 
Huá 

Guófēng 11. 

1982 14 % 59 % 27 % 胡耀邦 Hú Yàobāng  
12. 

1987 8 % 74 % 19 % 赵紫阳 Zhào Zǐyáng  
13. 
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1992 8 % 74 % 18 % 江泽民 Jiāng Zémín 
14. 

1997 7 % 70 % 23 % 江泽民 Jiāng Zémín 
15. 

2002 6 % 80 % 14 % 江泽民 Jiāng Zémín 
16. 

2007 6 % 76 % 18 % 胡锦涛 Hú Jǐntāo  
17. 

2012 11 % 77 % 13 % 胡锦涛 Hú Jǐntāo 
18. 

2017 8 % 75 % 17 % 习近平 Xí Jìnpíng 
19. 

Celkem 10 % 66 % 23 %    
Tabulka 26: Celkový trend v modalitě v politických zprávách v čase (%) 

Přehledněji lze vývoj znázornit grafem: 

 

Graf 18: Celkový trend v modalitě v politických zprávách v čase (%) 

Na základě poměrné distribuce deontické a dynamické modality, lze myslím podle 

kvantitativních zlomů v trendu zhruba vymezit čtyři, respektive tři období: 

Na základě deontické modality: 

1) období od r. 1945 do r. 1973 (podíl do 60 %); 

2) období 1977 až 1982 (podíl cca 60 až 70 %); 

3) roky 1987 až 1997 (podíl kolem 70 %); 

4) období 2002 až 2017 (podíl kolem 80 %). 

Na základě dynamické modality (zrcadlově obrácený trend): 

1) období od r. 1945 do r. 1973 (podíl od cca 45 % do 30 %); 
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2) období 1973 až 1982 (podíl mezi 30 % a 20 %, ale vždy více než 20 %); 

3) roky 1987 až 2017 (podíl kolísá okolo 20 % a postupně klesá pod tuto hladinu). 

V zásadě jedinými většími rozdíly mezi trendy obou modalit je rok 1956 (kdy dynamická 

modalita neklesá tak prudce, jako deontická stoupá) a do určité míry rok 2012 (kdy deontická 

nestoupá tak prudce, jako dynamická klesá), obojí samozřejmě souvisí s distribucí epistemické 

modality.  

Lze tyto zlomy vysvětlit politickými událostmi? Domnívám se, že to v zásadě možné je. Výše 

uvedená období charakterizovaná určitou distribucí modality lze spojit s těmito politicky 

definovanými obdobími:  

1) období vlády Máo Zédōnga, od r. 1945 do r. 1973, v němž rok 1956 představuje odlehlé 

pozorování, protože za zprávu, s níž Máo Zédōng nebyl spokojen, odpovídal Liú Shàoqí, 

2) období vlády Huà Guófēnga 华国锋 roku 1977, kdy se změnil tým odpovědný za 

redakci zprávy v souvislosti s turbulentními politickými změnami mezi lety 1973 až 1987: tedy 

smrtí Máo Zédōnga, nástupem Huà Guófēnga a odstavením gangu čtyř, jehož dva členové, 

Zhāng Chūnqiáo 张春桥 a Yáo Wényuán 姚文元, byli autory politických zpráv v letech 1969 

a 1973. V roce 1982 byl hlavním zodpovědným za redakci zprávy Hú Qiáomù 胡喬木. Ačkoliv 

v této době již byl hlavním mužem v pozadí Dèng Xiǎopíng, Hú Qiáomù byl představitelem 

konzervativnější ideologie opírající se o charisma, čímž by bylo možné vysvětlit krátkodobý 

pokles podílu deontické modality. 

3) období vlády Dèng Xiǎopínga od roku 1982 do roku 1997, přičemž rozdíl mezi roky 

1982 a 1987 je možné vysvětlit změnou redakčního týmu: osoby spojené s Hú Qiáomùem 

nahradili lidé spojení Bào Tóngem 鲍彤, zejména Zhèng Bìjiān 郑必坚. Tento tým pak přes 

určité čistky v zásadě kontinuálně fungoval až do r. 2002, kdy Hú Jǐntāo změnil způsob, jak se 

zpráva zpracovává. Masakr na Tiānʼānmén a jeho politické důsledky se proto do tónů zpráv, a 

tedy ani do distribuce modality zásadním způsobem nepromítly, ostatně v oficiálním čínském 

diskursu se o této události obecně mlčí dodnes. Autoři, kteří by o něco takového mohli usilovat, 

byli z příslušných funkcí podle všeho odstraněni, a to včetně v této práci hojně citovaného Wú 

Guóguānga 吴国光, který posléze emigroval do USA a o jehož práci se v tomto textu do značné 

míry opírám, pokud jde o politickou faktografii a fungování sjezdů.  

4) období od r. 2002 do současnosti, opět charakterizované kontinuitou redakčního procesu. 
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Domnívám se tedy, že nárůst podílu deontické modality v těchto obdobích v zásadě negativně 

koreluje se slabší charismatickou legitimitou vedení a zároveň pozitivně koreluje se stále se 

prohlubující institucionalizací, která se odráží mj. i v tom, že zprávu prezentuje nejvyšší 

oficiální stranický činitel a že klesá zastoupení vedoucích kádrů na sjezdu. Jako kauzální 

mechanismus bych přitom navrhoval především zásahy do redakčního týmu a formátu politické 

zprávy a jejich stabilizace, ačkoliv určitě dochází i ke změnám rétoriky, mimo jiné i 

v souvislosti s měnícím se oficiálním programem strany, a vývoji jazyka v obecnější rovině.  

S tím, jak mocenské charisma jednotlivých vůdců slábne a mění se styl politiky směrem k větší 

konsenzualitě, roste význam sjezdu jako instituce vytvářející prostřednictvím reprezentace, 

včetně reprezentace jazykové, což je pojem, pod který spadá i modalita, legitimitu. Domnívám 

se, že v tomto směru lze rostoucí podíl deontické modality vysvětlit jako odraz zvýšené potřeby 

přesvědčování, k němuž dochází argumentací, vyjadřováním postoje a vzbuzováním emocí. 

Takto vytvářenou legitimitu je ovšem podle mě třeba interpretovat jako konfirmační: deontická 

modalita zde není ani tak způsobem, jak ovlivnit směřování reality (to se dějí v zákulisí, kde 

dochází ke změnám programů), ale především diskursivní manipulací, která legitimizuje 

řečníka jako někoho, kdo má právo rozhodovat a usměrňovat ostatní. Prostředí sjezdu jako 

instituce, která formálně volí vedení, pak zajišťuje, že jsou tato rozhodnutí prezentována jako 

rozhodnutí zdola nahoru, ačkoliv se reálně stále přijímají opačným směrem, a to v poslední 

době nejen před delegáty sjezdu, stranou a čínskou společností, ale ve stále větší míře i před 

zahraničním publikem.   
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11. Závěr 

V této práci jsem se pokusil nastínit vývoj modality, u níž rozlišuji epistemickou, deontickou a 

dynamickou složku, ve zprávách o práci ústředního výboru komunistické strany Číny 

(Zhōngguó Gòngchǎndǎng Zhōngyāng Wěiyuánhuì De Gōngzuò Bàogào 中国共产党中央委

员会的工作报告) od roku 1945 do roku 2017. Modalitu jsem přitom operacionalizoval jako 

modální slovesa, při jejichž vymezení se opírám o Pénga (2007). V analyzovaném korpusu i 

v jednotlivých zprávách, vyjma první zprávy z roku 1945, je nejčastěji zastoupena deontická 

modalita. Vyjadřují ji hlavně slovesa 要 a 必须, která tvoří přibližně 60 % všech modálních 

sloves v celém korpusu. Necelých 25 % všech modálních sloves tvoří slovesa 可/可以 a 能/能

够 vyjadřující převážně dynamickou modalitu. Zbylých asi 15 % výskytů modality pak tvoří 应

当, které se objevuje pouze v deontické funkci, 会, které je převážně epistemické, a 一定, které 

je výhradně epistemické, ale spíše zintenzivňuje po něm následující modální sloveso. Ostatní 

slovesa hrají pouze marginální úlohu a připadá na ně cca 1 % všech výskytů. Z pohledu 

Péngovy klasifikace se ve většině případů jedná o modální slovesa klasické formy, pouze 一定 

v jeho klasifikaci spadá do modálních sloves blízkých klasické formě a 必须 je modální sloveso 

neklasické formy. 

Tomu odpovídá i přítomnost jednotlivých typů modality, kdy dominuje (s celkem 66,41 % 

všech výskytů) deontická modalita tvořená především 要 (36,98 % všech výskytů), 必须 (19 % 

všech výskytů) a 应当 (5,95 % všech výskytů). Na dynamickou modalitu připadá 23,14 % 

všech modálních sloves, přičemž hlavními z nich jsou 可/可以 (8,11 % všech výskytů) a 能/能

够 (10,60 % všech výskytů). Epistemickou modalitu, na kterou připadá celkem 10,45 % všech 

modálních sloves, vyjadřují zejména slovesa 会 (2,99 %) a 一定 (4,20 %), které však v korpusu 

většinou modifikuje deontické modální sloveso 要. 

Porovnání frekvence řetězců znaků používaných k zápisu modálních sloves analyzovaných v 

této práci s jejich frekvencí v Čínském národním korpusu naznačuje, že v politických zprávách 

se řada výše uvedených sloves zřejmě vyskytuje častěji: u znaku 要 je četnost větší o 178 %, u 

znaků 必须 o 525 %, u znaků 应当 o 501 %, u znaků 能够 o 191 % a u znaku 会 o 278 %, 

u znaku 一定 o 121 %. Z výše uvedených sloves bylo, pokud jde o řetězec znaků, jímž se 

zapisuje, v korpusu analyzovaném v této práci méně často zastoupeno pouze sloveso 能 (82 %), 

sloveso 可 (57 %), respektive 可以 (4 %). V prvních dvou případech je to patrně dáno mj. i 
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širokým použitím znaků 能 a 可 v řadě slov, jež se v politických zprávách neobjevují, v případě 

能 a 可以 patrně i mnohem širším uplatněním těchto sloves v jiných rejstřících a žánrech. 

Celková situace se zdá potvrzovat předpoklad, že deontická modalita, respektive její prostředky, 

jsou v politických zprávách jako textovém typu zastoupeny výrazně častěji než v běžném 

projevu. Z hlediska Péngovi (2007) klasifikace se tato slovesa objevují v těchto typech jemnější 

sémantiky (v jeho pojetí pragmatiky): 1) 必要 (nutnost) a 命令 (příkaz) a 2) 义务 (povinnost) 

a 指令 (pokyn) v případě deontické modality a 3) 能力 (možnost bez překážek) a 无障碍 

(možnost bez překážek) a 4) 能力 (možnost) a nespecifikovaná možnost v případě dynamické 

modality. 

Z hlediska distribuce prostředků modality v čase lze za období let 1945 až 2017 konstatovat 

různě přerušovaný, ale setrvalý procentuální nárůst prostředků deontické modality. Zatímco 

v první zprávě představené roku 1945 Máo Zédōngem ještě převažuje dynamická modalita, ve 

všech ostatních již převažuje modalita deontická. Na základě podílu deontické modality lze 

vymezit čtyři období: 1) léta 1945 až 1973 (podíl do 60 %); 2) léta 1977 až 1982 

(podíl cca 60 až 70 %); 3) léta 1987 až 1997 (podíl kolem 70 %); 4) léta 2002 až 2017 

(podíl kolem 80 %). V případě vymezení trendu na základě dynamické modality splývají 

poslední dvě období v jedno. Pro chápání roku 2002 jako mezníku však podle mého názoru 

svědčí i trend u některých konkrétních prostředků (dynamické 能够 či 可以 nebo deontické 应

当). 

Domnívám se, že výše uvedená čtyři období vymezená na základě distribuce prostředků 

modality lze v zásadě klást do souvislosti následujícími čtyřmi obdobími definovanými 

politicky: 1) období vlády Máo Zédōnga (1945–1973), ve kterém rok 1956, v němž za 

politickou zprávu odpovídal Liú Shàoqí, představuje odlehlé pozorování; 2) období vlády Huà 

Guófēnga 华国锋 (rok 1977), kdy se změnil tým odpovědný za redakci zprávy v souvislosti s 

politickými změnami mezi lety 1973 až 1987: tedy úmrtím Máo Zédōnga, jehož nahradil Huà 

Guófēng, a koncem tzv. gangu čtyř, jehož dva členové, Zhāng Chūnqiáo 张春桥  a Yáo 

Wényuán 姚文元, byli autory politických zpráv prezentovaných na sjezdech Komunistické 

strany Číny v letech 1969 a 1973. V roce 1982 za redakci tohoto dokumentu odpovídal Hú 

Qiáomù 胡喬木. Ačkoliv v této době má již v Číně hlavní slovo pragmatik Dèng Xiǎopíng, Hú 

Qiáomù byl představitelem konzervativnější ideologie opírající se o revoluční charisma, čímž 

lze snad vysvětlit krátkodobý pokles podílu deontické modality; 3) období vlády Dèng 

Xiǎopínga od roku 1982 do roku 1997, přičemž rozdíl mezi roky 1982 a 1987 lze přičíst změně 
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redakčního týmu: osoby spojené s Hú Qiáomùem vystřídali lidé spojení s Bào Tóngem 鲍彤, 

především Zhèng Bìjiān 郑必坚. Přes určité čistky pak tento tým v zásadě dále fungoval až do 

r. 2002, kdy Hú Jǐntāo změnil způsob, jak se zpráva zpracovává, a vlastní redakci nadřadil 

politické vedení; 4.) období od r. 2002 do současnosti, pro něž je znovu příznačná kontinuita 

redakčního procesu. 

Zdá se mi, že nárůst podílu deontické modality, který charakterizuje přechod z jednoho období 

do druhého, v podstatě negativně koreluje se slabší charismatickou legitimitou vedení, a naopak 

pozitivně koreluje s postupující institucionalizací sjezdu Komunistické strany Číny, jež se 

projevuje například v tom, že zprávu stabilně představuje nejvyšší stranický činitel a že klesá 

podíl vedoucích kádrů na sjezdu (viz příslušné tabulky). K definitivnějšímu potvrzení, či 

vyvrácení tohoto dojmu by nicméně bylo vhodné provést podrobnou obsahovou analýzu 

jednotlivých zpráv.  

Bezprostředním mechanismem, kterým politický vývoj zasahuje do lingvistické roviny, jsou 

přitom obměny redakčního týmu. Rostoucí podíl deontické modality zřejmě odráží stále větší 

význam sjezdu jako instituce, jejímž smyslem je legitimizovat čínské vedení, a to před delegáty, 

stranou, čínskou společností i zahraničí veřejností. Jedná se ovšem o legitimitu konfirmační, 

tedy pasivní: apely na delegáty se vedení komunistické strany primárně nesnaží ovlivnit 

výsledek demokratického hlasování, ale spíše vytvořit dojem, že k němu dochází, ačkoliv 

v klíčových otázkách rozhoduje úzká skupina lidí v pozadí. Přesto má patrně celé divadlo velký 

význam pro udržování latence řady větších i menších institucí každodenního života i pro 

reprezentaci a symbolické upevňování moci jako takové, což jsou významné předpoklady pro 

zajištění kontinuity systému. 
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